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-  
CONSEIL  D'E-  AT 

LEGISLATION 

25 -03- 2019 
T RAAD VAN STATE 

WETGEVING 

REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHA 

DIE  REGIERUNG  DER  DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 

Auf Vorschlag  des  Ministerpräsidenten, zuständig für Finanzen und Haushalt; 

Nach Beratung, 

Beschließt: 

Der  Ministerpräsident, zuständig für Finanzen und Haushalt, wird damit beauftragt, 

dem Parlament  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft  den  Dekretentwurf mit folgendem 

Wortlaut vorzulegen: 
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DEKRETVORENTWURF ZUR ZUSTIMMUNG ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN  DER  RUS-

 

SISCHEN FÖDERATION UND DEM KÖNIGREICH BELGIEN ZUR VERMEIDUNG  DER  DOP-

 

PELBESTEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG  DER  STEUERHINTERZIEHUNG AUF DEM 
GEBIET  DER  STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMÖGEN, GESCHEHEN ZU 

BRÜSSEL  AM 19.  MAI  2015 

INHALTSANGABE 

Durch dieses Dekret wird einem völkerrechtlichen Vertrag zugestimmt. 
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Der  Ministent 
ASCH 
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BEGRÜNDUNG 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN 

Gemeinschaften und Regionen können gemäß Artikel  170 §2 der  Verfassung Steuern 
erheben. 

Somit handelt  es  sich bei dem Abkommen zwischen  der  Russischen Föderation und dem 
Königreich Belgien zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung und zur Verhinderung  der 
Steuerhinterziehung auf dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen und vom Vermögen, 
geschehen zu Brüssel  am 19.  Mai  2015,  um einen „gemischten Vertrag" im Sinne  von  Arti-
kel  167 §4 der  Verfassung. 

Die  Vollmacht zur Unterzeichnung erteilte  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Ge-
meinschaft  in  ihrer Sitzung vom  5.  Juni  2013,  Damit das Abkommen  in  Kraft treten kann, 
bedarf  es der  Zustimmung  des  Parlaments  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft. 

KOMMENTAR ZU DEM EINZIGEN ARTIKEL 

Einziger Artikel 

Der  einzige Artikel bedarf keines besonderen Kommentars. 



Der s erpräsident 
O. PAASCH ‘N. 
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VORENTWURF 

Dekretvorentwurf zur Zustimmung zu dem Abkommen zwischen  der  Russischen Föde-

 

ration und dem Königreich Belgien zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung und zur 
Verhinderung  der  Steuerhinterziehung auf dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen 

und vom Vermögen, geschehen zu Brüssel  am 19.  Mai  2015 

Einziger Artikel - Das Abkommen zwischen  der  Russischen Föderation und dem König-

reich Belgien zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung und zur Verhinderung  der  Steuer-

hinterziehung auf dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen und vom Vermögen, gesche-

hen zu Brüssel  am 19.  Mai  2015,  ist uneingeschränkt wirksam. 

Eupen, den ... 

Für  die  Regierung  der  Deutschsprachigen Gemeinschaft, 



REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP 

DE REGERING VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP, 

Op de voordracht van de Minister-President, bevoegd voor Financiën en Begroting; 

Na beraadslaging, 

Besluit: 

De Minister-President, bevoegd voor Financiën en Begroting, is ermee belast bij het Par-
lement van de Duitstalige Gemeenschap het ontwerp van decreet in te dienen waarvan de 
tekst hierna volgt: 
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VOORONTWERP VAN DECREET HOUDENDE INSTEMMING MET DE OVEREENKOMST 
TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIË EN DE RUSSISCHE FEDERATIE TOT HET VERMIJDEN 
VAN DUBBELE BELASTING EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTDUIKEN VAN BE-
LASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN, GE-

 

DAAN TE BRUSSEL OP 19 MEI 2015 

INHOUD 

Bij dit decreet wordt ingestemd met een internationale overeenkomst. 
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MEMORIE VAN TOELICHTING 

ALGEMENE TOELICHTING 

Overeenkomstig artikel 170, § 2, van de Grondwet kunnen de gemeenschappen en ge-
westen belastingen heffen. 

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Russische Federatie tot het ver-
mijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontduiken van belasting inza-
ke belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, gedaan te Brussel op 19 mei 
2015, is dus een gemengd verdrag in de zin van artikel 167, § 4, van de Grondwet. 

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap heeft op haar zitting van 5 juni 2013 
volmacht gegeven om te ondertekenen. Opdat de overeenkomst in werking kan treden, 
moet het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap zijn instemming ermee betuigen. 

BESPREKING VAN HET ENIGE ARTIKEL 

Enig artikel 

Het enige artikel behoeft geen bijzondere toelichting. 

De Minister-President 
O. PAASCH 
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VOORONTWERP 

Voorontwerp van decreet houdende instemming met de Overeenkomst tussen het Ko-

 

ninkrijk België en de Russische Federatie tot het vermijden van dubbele belasting en tot 
het voorkomen van het ontduiken van belasting inzake belastingen naar het inkomen 

en naar het vermogen, gedaan te Brussel op 19 mei 2015 

Enig artikel - De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Russische Federatie tot 
het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontduiken van belas-
ting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, gedaan te Brussel op 19 
mei 2015, zal volkomen gevolg hebben. 

Eupen, 

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

De Minister-President 
O. PAASCH 



GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTÉ GERMANOPHONE 

Le Gouvernement de la Communauté germanophone, 

Sur la proposition du Ministre-Président, compétent en matière de Finances et de 

Budget; 

Après délibération, 

Arrête : 

Le Ministre-Président, compétent en matière de Finances et de Budget, est chargé de 

soumettre au Parlement de la Communauté germanophone le projet de décret dont la 

teneur suit : 

Avant-projet de décret portant assentiment ä la Convention entre le Royaume de 

Belgique et la Fédération de Russie tendant ä éviter la double imposition et ä prévenir 

la fraude fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, fait ä Bruxelles le 

19 mai 2015 

CONTENU 

Ce décret porte assentiment ä un traité de droit international public. 
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EXPOSÉ DES MOTIFS 

EXPLICATIONS GÉNÉRALES 

Conformément ä l'article 170, § 2, de la Constitution, les Communautés et Régions 
peuvent lever des impôts. 

Par conséquent, la Convention entre le Royaume de Belgique et la Fédération de Russie 
tendant ä éviter la double imposition et ä prévenir la fraude fiscale en matière d'impôts 
sur le revenu et sur la fortune, fait ä Bruxelles le 19 mai 2015, est un traité mixte au sens 
de l'article 167, § 4, de la Constitution. 

Lors de sa séance du 5 juin 2013, le Gouvernement de la Communauté germanophone 
a donné la délégation nécessaire ä la signature. Afin que cet accord puisse entrer en 
vigueur, le Parlement de la Communauté germanophone doit donner son assentiment. 

COMMENTAIRE DE L'ARTICLE UNIQUE 

Article unique 

L'article unique ne nécessite pas de commentaire particulier. 

Le Ministre-Président 
O. PAASCH 
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AVANT-PROJET 

Avant-projet de décret portant assentiment ä la Convention entre le Royaume de 
Belgique et la Fédération de Russie tendant ä éviter la double imposition et ä prévenir 
la fraude fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, fait ä Bruxelles le 

19 mai 2015 

Article unique - La Convention entre le Royaume de Belgique et la Fédération de Russie 
tendant ä éviter la double imposition et ä prévenir la fraude fiscale en matière d'impôts 
sur le revenu et sur la fortune, fait ä Bruxelles le 19 mai 2015, sortira son plein et entier 
effet. 

Eupen, le... 

Pour le gouvernement de la Communauté germanophone 

Le Ministre-Président 
O. PAASCH 



802  

ZWISCHEN 

DER  RUSSISCHEN FÖDERATION 

UND 

DEM KÖNIGREICH BELGIEN 

ZUR VERMEIDUNG  DER  DOPPELBESTEUERUNG 

UND ZUR VERHINDERUNG  DER  STEUERHINTERZIEHUNG 

AUF DEM GEBIET  DER  STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMÖGEN 
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ABKOMMEN 

ZWISCHEN 

DER  RUSSISCHEN FÖDERATION 

UND 

DEM KÖNIGREICH BELGIEN 

ZUR VERMEIDUNG  DER  DOPPELBESTEUERUNG 

UND ZUR VERHINDERUNG  DER  STEUERHINTERZIEHUNG 

AUF DEM GEBIET  DER  STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMÖGEN 

DIE  RUSSISCHE FÖDERATION 

UND 

DAS KÖNIGREICH BELGIEN, 
DIE  FLÄMISCHE GEMEINSCHAFT, 
DIE  FRANZÖSISCHE GEMEINSCHAFT, 
DIE  DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT, 
DIE  FLÄMISCHE REGION, 
DIE  WALLONISCHE REGION, 
und  DIE  REGION BRÜSSEL-HAUPTSTADT 

VOM WUNSCH GELEITET, ein Abkommen zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung und 
zur Verhinderung  der  Steuerhinterziehung auf dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen und 
vom Vermögen zu schließen, 

Haben Folgendes vereinbart: 

2 



KAPITEL  I  GELTUNGSBEREICH  DES  ABKOMMENS 

Artikel 1 

Unter das Abkommen fallende Personen 

Dieses Abkommen gilt für Personen,  die in  einem Vertragsstaat oder  in  beiden Vertragsstaaten 
ansässig sind. 

Artikel 2 

Unter das Abkommen fallende Steuern 

1. Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht auf  die Art der  Erhebung, für Steuern vom 
Einkommen und vom Vermögen,  die  für Rechnung eines Vertragsstaats oder seiner 
politischen Untergliederungen oder lokalen Gebietskörperschaften erhoben werden. 

2. Als Steuern vom Einkommen und vom Vennögen gelten alle Steuern,  die  vom 
Gesamteinkommen, vom Gesamtvemlögen oder  von  Teilen  des  Einkommens oder  des 
Vermögens erhoben werden, einschließlich  der  Steuern vom Gewinn aus  der  Veräußerung 
beweglichen oder unbeweglichen Vermögens,  der  Lohnsummensteuem sowie  der  Steuern 
vom Vermögenszuwachs. 

3. Zu  den  bestehenden Steuern, für  die  das Abkommen gilt, gehören insbesondere: 

a) in  Russland: 

(i) die  Steuer vom Gewinn  von  Organisationen, 
(ii) die  Steuer vom Einkommen natürlicher Personen, 
(iii) die  Steuer vom Vermögen  von  Unternehmen, 
(iv) die  Steuer vom Vermögen natürlicher Personen 

(im Folgenden als "russische Steuer" bezeichnet); 

b) in  Belgien: 

(i) die  Steuer  der  natürlichen Personen, 
(ii) die  Gesellschaftssteuer, 
(iii) die  Steuer  der  juristischen Personen, 
(iv) die  Steuer  der  Gebietsfremden, 

einschließlich  der  Vorabzüge und Zuschläge zu  den  genannten Steuern und 
Vorabzügen 

(im Folgenden als "belgische Steuer" bezeichnet). 
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4. Das Abkommen gilt auch für alle Steuern gleicher oder im Wesentlichen ähnlicher  Art, die 
nach  der  Unterzeichnung  des  Abkommens neben  den  bestehenden Steuern oder an deren 
Stelle erhoben werden.  Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten teilen einander  die 
in  ihren Steuergesetzen eingetretenen bedeutsamen Änderungen mit. 

KAPITEL  II  BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

Artikel  3 

Allgemeine Begriffsbestimmungen 

1. Im Sinne dieses Abkommens, wenn  der  Zusammenhang nichts anderes erfordert, 

a) (i)  bedeutet  der  Ausdruck "Belgien" das Königreich Belgien;  in  geographischem 
Sinne verwendet bedeutet  der  Ausdruck das Hoheitsgebiet  des  Königreichs 
Belgien, einschließlich  der  Hoheitsgewässer und  der  sich darüber befindlichen 
Lufträume sowie  aller  anderen Meeresgebiete,  in  denen das Königreich Belgien 
in  Übereinstimmung mit dem Völkerrecht souveräne Rechte oder seine 
Hoheitsbefugnisse ausübt; 

(ii)  bedeutet  der  Ausdruck „Russland"  die  Russische Föderation;  in 
geographischem Sinne verwendet bedeutet  der  Ausdruck das Hoheitsgebiet 
der  Russischen Föderation sowie ihre ausschließliche Wirtschaftszone und 
den  Festlandsockel,  in  dem  die  Russische Föderation  in  Übereinstimmung 
mit  der  UN-Seerechtskonvention  von 1982  ihre souveränen Rechte und 
Hoheitsbefugnisse ausübt. 

b) bedeuten  die  Ausdrücke "ein Vertragsstaat" und  "der  andere Vertragsstaat"  je  nach 
dem Zusammenhang Belgien oder Russland; 

c) umfasst  der  Ausdruck "Person" natürliche Personen, Gesellschaften und alle anderen 
Personenvereinigungen; 

d) bedeutet  der  Ausdruck „Gesellschaft" juristische Personen oder Rechtsträger,  die  für 
die  Besteuerung im Vertragsstaat,  in  dem sie ansässig sind, wie juristische Personen 
behandelt werden; 

e) bezieht sich  der  Ausdruck "Unternehmen" auf  die  Ausübung einer 
Geschäftstätigkeit; 

f) bedeuten  die  Ausdrücke „Unternehmen eines Vertragsstaats" und „Unternehmen  des 
anderen Vertragsstaats",  je  nachdem, ein Unternehmen, das  von  einer  in  einem 
Vertragsstaat ansässigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das  von  einer 
im anderen Vertragsstaat ansässigen Person betrieben wird; 
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bedeutet  der  Ausdruck "internationaler Verkehr" jede Beförderung mit einem 
Seeschiff, einem Luft-, einem Eisenbahn- oder einem Straßenfahrzeug, das  von 
einem Unternehmen mit tatsächlicher Geschäftsleitung  in  einem Vertragsstaat 
betrieben wird,  es  sei denn, das Seeschiff, Luftfahrzeug, Eisenbahn- oder 
Straßenfahrzeug wird ausschließlich zwischen Orten im anderen Vertragsstaat 
betrieben; 

h) bedeutet  der  Ausdruck "zuständige Behörde": 

in  Bezug auf Belgien  den  Minister  der  Finanzen  der  Föderalregierung 
und/oder einer Regionalregierung und/oder einer Gemeinschaftsregierung 
oder seinen bevollmächtigten Vertreter und 

(ii)  in  Bezug auf Russland,  den  Minister  der  Finanzen oder seinen 
bevollmächtigten Vertreter; 

i) bedeutet  der  Ausdruck "Staatsangehöriger"  in  Bezug auf einen Vertragsstaat: 

(i) jede natürliche Person,  die die  Staatsangehörigkeit oder  die  Staatsbürgerschaft 
dieses Vertragsstaats besitzt; und 

(ii) jede juristische Person, Personengesellschaft oder andere 
Personenvereinigung,  die  nach dem  in  diesem Vertragsstaat geltenden  Recht 
errichtet worden ist; 

j) umfasst  der  Ausdruck "Geschäftstätigkeit" auch  die  Ausübung einer 
freiberuflichen oder sonstigen selbstständigen Tätigkeit; 

k) bedeutet  der  Ausdruck "Pensionsfonds" jede  in  einem Vertragsstaat errichtete 
Person,  die: 

hauptsächlich betrieben wird: 

A) um Rentenleistungen zur verwalten oder zu gewähren oder 

B) um Einkünfte für Rechnung einer oder mehrerer Personen zu 
erwerben,  die  betrieben wird, beziehungsweise betrieben werden, um 
Rentenleistungen zu verwalten oder zu gewähren; 

(ii)  entweder: 

A) was Belgien betrifft, durch  die  Autorität Finanzielle Dienste und 
Märkte (FSMA) oder durch  die  belgische Nationalbank beaufsichtigt 
ist oder bei  der  belgischen Steuerverwaltung eingetragen ist oder 

B) was Russland betrifft, ein Rechtsträger ist,  der  nach russischen 
Rechtsvorschriften über Pensionsfonds organisiert ist; 

g) 
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1) bedeutet  der  Ausdruck „politische Untergliederungen" im Falle Russlands  die 
Subjekte  der  Russischen Föderation,  die in  Übereinstimmung mit ihrer 
Gesetzgebung als solche definiert sind. 

2.  Bei  der  Anwendung  des  Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn  der 
Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck 
die  Bedeutung,  die  ihm im Anwendungszeitraum nach dem  Recht  dieses Staates über 
die  Steuern zukommt, für  die  das Abkommen gilt, wobei  die  Bedeutung nach dem  in 
diesem Staat anzuwendenden Steuerrecht  den  Vorrang vor einer Bedeutung hat,  die der 
Ausdruck nach anderem  Recht  dieses Staates hat. 

Artikel  4 

Ansässige Person 

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet  der  Ausdruck "eine  in  einem Vertragsstaat 
ansässige Person" eine Person,  die  nach dem  Recht  dieses Staates  dort  aufgrund ihres 
Wohnsitzes, ihres ständigen Aufenthalts,  des  Ortes ihrer Geschäftsleitung oder jedes 
anderen ähnlichen Merkmals steuerpflichtig ist, und umfasst auch diesen Staat sowie 
alle seine politischen Untergliederungen oder lokalen Gebietskörperschaften.  Der 
Ausdruck umfasst jedoch nicht eine Person,  die in  diesem Vertragsstaat nur mit 
Einkünften aus Quellen  in  diesem Staat oder mit  in  diesem Staat gelegenem Vermögen 
steuerpflichtig ist. 

2. Ist nach Absatz  1  eine natürliche Person  in  beiden Vertragsstaaten ansässig, so gilt 
Folgendes: 

a) Die  Person gilt als nur  in  dem Staat ansässig,  in  dem sie über eine ständige 
Wohnstätte verfügt; verfügt sie  in  beiden Staaten über eine ständige Wohnstätte, so 
gilt sie als  in  dem Staat ansässig, zu dem sie  die  engeren persönlichen und 
wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt  der  Lebensinteressen). 

b) Kann nicht bestimmt werden,  in  welchem Staat  die  Person  den  Mittelpunkt ihrer 
Lebensinteressen hat, oder verfügt sie  in  keinem  der  Staaten über eine ständige 
Wohnstätte, so gilt sie als nur  in  dem Staat ansässig,  in  dem sie ihren gewöhnlichen 
Aufenthalt hat. 

c) Hat  die  Person ihren gewöhnlichen Aufenthalt  in  beiden Staaten oder  in  keinem  der 
Staaten, so gilt sie als nur  in  dem Staat ansässig, dessen Staatsangehöriger sie ist. 

d) Ist  die  Person Staatsangehöriger beider Staaten oder keines  der  Staaten, so regeln  die 
zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten  die  Frage  in  gegenseitigem 
Einvernehmen. 
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3. Ist nach Absatz  1  eine andere als eine natürliche Person  in  beiden Vertragsstaaten ansässig, 
so gilt sie als nur  in  dem Staat ansässig,  in  dem sich  der  Ort ihrer tatsächlichen 
Geschäftsleitung befindet. 

Im Sinne dieses Abkommens ist  der  Ort  der  tatsächlichen Geschäftsleitung einer anderen 
als einer natürlichen Person  der  Ort, wo  die  allgemeine geschäftliche Leitung dieser Person 
und  die  höhere Beaufsichtigung ihrer Tätigkeiten ausgeübt wird. Um  den  Ort  der 
tatsächlichen Geschäftsleitung zu bestimmen, werden u.a.  die  folgenden Kriterien 
berücksichtigt: 

- der  Ort, wo  der  Verwaltungsrat oder ein gleichwertiges Organ seine Sitzungen hält; 
der  Ort, wo  die  tägliche obere Geschäftsführung ausgeführt wird; 

- der  Ort, wo  die  leitenden Geschäftsführer tätig sind. 

Artikel 5 

Betriebsstätte 

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet  der  Ausdruck "Betriebsstätte" eine feste 
Geschäftseinrichtung, durch  die die  Tätigkeit eines Unternehmens ganz oder teilweise 
ausgeübt wird. 

2. Der  Ausdruck "Betriebsstätte" umfasst insbesondere: 

a) eine Geschäftsleitung, 
b) eine Zweigniederlassung, 
c) eine Geschäftsstelle, 
d) eine Fabrikationsstätte, 
e) eine Werkstätte und 
f) ein Bergwerk, ein Öl- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere Stätte 

der  Ausbeutung natürlicher Ressourcen. 

3. Eine Bauausführung oder  Montage  ist nur dann eine Betriebsstätte, wenn ihre Dauer zwölf 
Monate überschreitet. 

4.  Ungeachtet  der  vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als 
Betriebsstätten: 

a) Einrichtungen,  die  ausschließlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung  von 
Gütern oder Waren  des  Unternehmens benutzt werden; 

b) Bestände  von  Gütern oder Waren  des  Unternehmens,  die  ausschließlich zur 
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden; 
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c) Bestände  von  Gütern oder Waren  des  Unternehmens,  die  ausschließlich zu dem 
Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder 
verarbeitet zu werden; 

d) eine feste Geschäftseinrichtung,  die  ausschließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
für das Unternehmen Güter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu 
beschaffen; 

e) eine feste Geschäftseinrichtung,  die  ausschließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
für das Unternehmen andere Tätigkeiten auszuüben,  die  vorbereitender  Art  sind oder 
eine Hilfstätigkeit darstellen; 

f) eine feste Geschäftseinrichtung,  die  ausschließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
mehrere  der  unter  den  Buchstaben  a) bis e)  genannten Tätigkeiten auszuüben, 
vorausgesetzt, dass  die  sich daraus ergebende Gesamttätigkeit  der  festen 
Geschäftseinrichtung vorbereitender  Art  ist oder eine Hilfstätigkeit darstellt. 

5. Ist eine Person — mit Ausnahme eines unabhängigen Vertreters im Sinne  des  Absatzes  6  — 
für ein Unternehmen tätig und besitzt sie  in  einem Vertragsstaat  die  Vollmacht, im Namen 
des  Unternehmens Verträge abzuschließen, und übt sie  die  Vollmacht  dort  gewöhnlich 
aus, so wird das Unternehmen ungeachtet  der  Absätze  1  und  2  so behandelt, als habe  es  für 
alle  von der  Person für das Unternehmen ausgeübten Tätigkeiten eine Betriebsstätte  in 
diesem Staat,  es  sei denn, diese Tätigkeiten beschränken sich auf  die in  Absatz  4 
genannten Tätigkeiten,  die,  würden sie durch eine feste Geschäftseinrichtung ausgeübt, 
diese Einrichtung nach dem genannten Absatz nicht zu einer Betriebsstätte machten. 

6. Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe  es  eine Betriebsstätte  in 
einem Vertragsstaat, weil  es dort  eine Geschäftstätigkeit durch einen Makler, 
Kommissionär oder einen anderen unabhängigen Vertreter ausübt, sofern diese Personen 
im Rahmen ihrer ordentlichen Geschäftstätigkeit handeln. 

7. Allein dadurch, dass eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Gesellschaft eine Gesellschaft 
beherrscht oder  von  einer Gesellschaft beherrscht wird,  die  im anderen Vertragsstaat 
ansässig ist oder  dort  (entweder durch eine Betriebsstätte oder auf andere Weise) ihre 
Tätigkeit ausübt, wird keine  der  beiden Gesellschaften zur Betriebsstätte  der  anderen. 

KAPITEL  III  BESTEUERUNG  DES  EINKOMMENS 

Artikel  6 

Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen 

1. Einkünfte,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Person aus unbeweglichem Vermögen 
(einschließlich  der  Einkünfte aus  land-  und forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht, das im 
anderen Vertragsstaat liegt, können im anderen Staat besteuert werden. 
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2. Der  Ausdruck „unbewegliches Vermögen" hat  die  Bedeutung,  die  ihm nach dem  Recht 
des  Vertragsstaats zukommt,  in  dem das Vermögen liegt.  Der  Ausdruck umfasst  in  jedem 
Fall das Zubehör zum unbeweglichen Vermögen, das lebende und tote Inventar  land-  und 
forstwirtschaftlicher Betriebe,  die  Rechte, für  die die  Vorschriften  des  Privatrechts über 
Grundstücke gelten, so genannte Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermögen sowie 
Rechte auf veränderliche oder feste Vergütungen für  die  Ausbeutung oder das  Recht  auf 
Ausbeutung  von  Mineralvorkommen, Quellen und anderen natürlichen Ressourcen; 
Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Vermögen. 

3. Absatz  1  gilt für Einkünfte aus  der  unmittelbaren Nutzung,  der  Vennietung oder 
Verpachtung sowie jeder anderen  Art der  Nutzung unbeweglichen Vermögens. 

4. Die  Absätze  1  und  3  gelten auch für Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen eines 
Unternehmens. 

5. Die  Absätze  1  und  3  gelten auch für Einkünfte,  die  eine  in  einem Vertragsstaat 
ansässige Person aus Anteilen  von  steuerlich transparenten Investmentfonds bezieht,  die 
in  dem anderen Vertragsstaat hauptsächlich zu dem Zweck errichtet wurden um  in 
unbewegliches Vermögen zu investieren, das  in  dem anderen Staat liegt. 

Artikel 7 

Unternehmensgewinne 

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats können nur  in  diesem Staat besteuert 
werden,  es  sei denn, das Unternehmen übt seine Geschäftstätigkeit im anderen 
Vertragsstaat durch eine  dort  gelegene Betriebsstätte aus. Übt das Unternehmen seine 
Tätigkeit auf diese Weise aus, so können  die  Gewinne  des  Unternehmens im anderen Staat 
besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebsstätte zugerechnet werden 
können. 

2. Übt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Tätigkeit im anderen Vertragsstaat durch 
eine  dort  gelegene Betriebsstätte aus, so werden vorbehaltlich  des  Absatzes  3 in  jedem 
Vertragsstaat dieser Betriebsstätte  die  Gewinne zugerechnet,  die  sie hätte erzielen können, 
wenn sie eine gleiche oder ähnliche Tätigkeit unter gleichen oder ähnlichen Bedingungen 
als selbstständiges Unternehmen ausgeübt hätte und völlig unabhängig gewesen wäre. 

3. Bei  der  Ermittlung  der  Gewinne einer Betriebsstätte werden  die  für diese Betriebsstätte 
entstandenen Aufwendungen, einschließlich  der  Geschäftsführungs- und allgemeinen 
Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgültig, ob sie  in  dem Staat,  in  dem  die 
Betriebsstätte liegt, oder anderswo entstanden sind. 
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4. Soweit  es in  einem Vertragsstaat üblich ist,  die  einer Betriebsstätte zuzurechnenden 
Gewinne durch Aufteilung  der  Gesamtgewinne  des  Unternehmens auf seine einzelnen 
Teile zu ermitteln, schließt Absatz  2  nicht aus, dass dieser Vertragsstaat  die  zu 
besteuernden Gewinne nach  der  üblichen Aufteilung ermittelt;  die  gewählte 
Gewinnaufteilung muss jedoch derart  sein,  dass das Ergebnis mit  den  Grundsätzen dieses 
Artikels übereinstimmt. 

5. Aufgrund  des  bloßen Einkaufs  von  Gütern oder Waren für das Unternehmen wird einer 
Betriebsstätte kein Gewinn zugerechnet. 

6. Bei  der  Anwendung  der  vorstehenden Absätze sind  die der  Betriebsstätte zuzurechnenden 
Gewinne jedes Jahr auf dieselbe  Art  zu ermitteln,  es  sei denn, dass ausreichende Gründe 
dafür bestehen, anders zu verfahren. 

7. Gehören zu  den  Gewinnen Einkünfte,  die in  anderen Artikeln dieses Abkommens 
behandelt werden, so werden  die  Bestimmungen jener Artikel durch  die  Bestimmungen 
dieses Artikels nicht berührt. 

Artikel 8 

Internationaler Transport 

1. Gewinne aus dem Betrieb  von  Seeschiffen, Luft-, Eisenbahn- oder Straßenfahrzeugen im 
internationalen Verkehr können nur  in  dem Vertragsstaat besteuert werden,  in  dem sich  der 
Ort  der  tatsächlichen Geschäftsleitung  des  Unternehmens befindet. 

2.  Für Zwecke dieses Artikels umfassen Gewinne aus dem Betrieb  von  Seeschiffen oder 
Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr insbesondere: 

a) Gewinne aus  der  Vercharterung vollständig ausgerüsteter und bemannter Seeschiffe 
oder Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr; 

b) Gewinne aus  der  Vercharterung leerer Seeschiffe oder Luftfahrzeuge, wenn diese 
Tätigkeit für das im internationalen Verkehr tätige Unternehmen eine Nebentätigkeit 
darstellt; 

c) Gewinne aus  der  Verpachtung  von  Containern, wenn diese Tätigkeit für das im 
internationalen Verkehr tätige Unternehmen eine Nebentätigkeit darstellt. 

3. Befindet sich  der  Ort  der  tatsächlichen Geschäftsleitung eines Unternehmens  der 
Seeschifffahrt an  Bord  eines Seeschiffs, so gilt er als  in  dem Vertragsstaat gelegen,  in  dem 
der  Heimathafen  des  Seeschiffs liegt, oder, wenn kein Heimathafen vorhanden ist,  in  dem 
Vertragsstaat,  in  dem  die  Person ansässig ist,  die  das Seeschiff betreibt. 

4.  Absatz  1  gilt auch für Gewinne aus  der  Beteiligung an einem  Pool,  einer 
Betriebsgemeinschaft oder einer internationalen Betriebsstelle. 
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Artikel 9 

Verbundene Unternehmen 

1.  Wenn 

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an  der 
Geschäftsleitung,  der  Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens  des  anderen 
Vertragsstaats beteiligt ist oder 

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an  der  Geschäftsleitung,  der  Kontrolle 
oder dem Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats und eines Unternehmens 
des  anderen Vertragsstaats beteiligt sind 

und  in  diesen Fällen  die  beiden Unternehmen  in  ihren kaufmännischen oder finanziellen 
Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden sind,  die von  denen 
abweichen,  die  unabhängige Unternehmen miteinander vereinbaren würden, dürfen  die 
Gewinne,  die  eines  der  Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hätte, wegen dieser 
Bedingungen aber nicht erzielt hat,  den  Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und 
entsprechend besteuert werden. 

2.  Werden  in  einem Vertragsstaat  den  Gewinnen eines Unternehmens dieses Staates 
Gewinne zugerechnet — und entsprechend besteuert —, mit denen ein Unternehmen  des 
anderen Vertragsstaats  in  diesem andern Staat besteuert worden ist, und handelt  es  sich 
bei  den  zugerechneten Gewinnen um solche,  die  das Unternehmen  des  erstgenannten 
Staates erzielt hätte, wenn  die  zwischen  den  beiden Unternehmen vereinbarten 
Bedingungen  die  gleichen gewesen wären,  die  unabhängige Unternehmen miteinander 
vereinbaren würden, so nimmt  der  andere Staat eine durch diesen Staat für angemessen 
erachtete Änderung  der dort von  diesen Gewinnen erhobenen Steuer vor. Bei dieser 
Änderung sind  die  übrigen Bestimmungen dieses Abkommens zu berücksichtigen; 
erforderlichenfalls werden  die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten einander 
konsultieren. 

3.  Begeht eines  der  betroffenen Unternehmen Steuerhinterziehung oder vorsätzliche 
Unterlassung im Rahmen  der  Geschäftsvorgänge,  die  zu  der  Gewinnzurechnung im 
Sinne  des  Absatzes  1  geführt haben, ist Absatz  2  nicht anzuwenden. 

Artikel 10 

Dividenden 

1. Dividenden,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Gesellschaft an eine im anderen 
Vertragsstaat ansässige Person zahlt, können  in  diesem anderen Staat besteuert werden. 

11 



2. Diese Dividenden können jedoch auch  in  dem Vertragsstaat,  in  dem  die die  Dividenden 
zahlende Gesellschaft ansässig ist, nach dem  Recht  dieses Staates besteuert werden;  die 
Steuer darf aber, wenn  der  Nutzungsberechtigte  der  Dividenden eine  in  dem anderen 
Vertragsstaat ansässige Person ist, folgende Prozentsätze nicht übersteigen: 

a) 5  Prozent  des  Bruttobetrags  der  Dividenden, wenn  der  Nutzungsberechtigte eine 
Gesellschaft ist,  die  während eines ununterbrochenen Zeitraums  von  mindestens 
zwölf Monaten Anteile hält,  die  unmittelbar mindestens  10  Prozent  des  Kapitals 
der die  Dividenden zahlenden Gesellschaft darstellen und dieser Kapitalanteil 
mindestens  80.000 EUR  oder  den  entsprechenden Wert  in  Rubeln beträgt; 

b) 15  Prozent  des  Bruttobetrags  der  Dividenden  in  allen anderen Fällen. 

Ungeachtet  der  vorstehenden Bestimmungen dieses Absatzes können  die  Dividenden  in 
dem Vertragsstaat,  in  dem  die die  Dividenden zahlende Gesellschaft ansässig ist, nicht 
besteuert werden, wenn  der  Nutzungsberechtigte  der  Dividenden ein im anderen 
Vertragsstaat ansässiger Pensionsfonds ist, vorausgesetzt, dass  die  Dividenden nicht 
durch eine durch  den  Pensionsfonds ausgeübte Geschäftstätigkeit oder über ein 
verbundenes Unternehmen erwirtschaftet wurden. 

Dieser Absatz berührt nicht  die  Besteuerung  der  Gesellschaft  in  Bezug auf  die  Gewinne, 
aus denen  die  Dividenden gezahlt werden. 

3. Der in  diesem Artikel verwendete Ausdruck „Dividenden" bezeichnet Einkünfte aus 
Aktien, Genussrechten oder Genussscheinen, Kuxen, Gründeranteilen oder anderen 
Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie Einkünften - selbst 
wenn sie  in der  Form  von  Zinsen gezahlt werden -  die  nach dem Steuerrecht  des  Staates,  in 
dem  die  zahlende Gesellschaft ansässig ist,  den  Einkünften aus Aktien steuerlich 
gleichgestellt sind.  Der  Ausdruck umfasst auch Zahlungen aus Anteilen  von  steuerlich 
transparenten Investmentfonds (außer jene,  die  unter Absatz  5 von  Artikel  6  "Einkünfte aus 
unbeweglichem Vermögen"  des  Abkommens genannt sind).  Die  Ausdrücke "Aktien" und 
"Anteile" umfassen auch Aktienzertifikate. 

4. Die  Absätze  1  und  2  sind nicht anzuwenden, wenn  der in  einem Vertragsstaat ansässige 
Nutzungsberechtigte  der  Dividenden im anderen Vertragsstaat,  in  dem  die die  Dividenden 
zahlende Gesellschaft ansässig ist, eine industrielle oder kommerzielle Tätigkeit durch eine 
dort  gelegene Betriebsstätte ausübt und  die  Beteiligung, für  die die  Dividenden gezahlt 
werden, tatsächlich zu dieser Betriebsstätte gehört.  In  diesem Fall ist Artikel  7 
anzuwenden, 

5.  Erzielt eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Gesellschaft Gewinne oder Einkünfte aus 
dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder  die von der  Gesellschaft 
gezahlten Dividenden besteuern,  es  sei denn, dass diese Dividenden an eine im anderen 
Staat ansässige Person gezahlt werden oder dass  die  Beteiligung, für  die die  Dividenden 
gezahlt werden, tatsächlich zu einer im anderen Staat gelegenen Betriebsstätte gehört, noch 
Gewinne  der  Gesellschaft einer Steuer fiir nicht ausgeschüttete Gewinne unterwerfen, 
selbst wenn  die  gezahlten Dividenden oder  die  nicht ausgeschütteten Gewinne ganz oder 
teilweise aus im anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkünften bestehen. 
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Artikel 11 

Zinsen 

1.  Zinsen,  die  aus einem Vertragsstaat stammen und  die  an eine im anderen Vertragsstaat 
ansässige Person gezahlt werden, können  in  dem anderen Staat besteuert werden. 

2. Diese Zinsen können jedoch auch  in  dem Vertragsstaat, aus dem sie stammen und nach 
dem  Recht  dieses Staates besteuert werden;  die  Steuer darf aber, wenn  der 
Nutzungsberechtigte  der  Zinsen eine im anderen Vertragsstaat ansässige Person ist,  10 
Prozent  des  Bruttobetrags  der  Zinsen nicht übersteigen. 

3. Ungeachtet  des  Absatzes  2  sind Zinsen  in  dem Vertragsstaat, aus dem sie stammen,  von 
der  Steuer befielt, wenn  es  sich um Zinsen handelt: 

a) die  für Darlehen oder Kredite gezahlt werden,  die  ein Unternehmen eines 
Vertragsstaats einem Unternehmen  des  anderen Vertragsstaats gewährt; 

b) die  an einen Pensionsfonds gezahlt werden, vorausgesetzt, dass diese Zinsen nicht 
durch eine durch  den  Pensionsfonds ausgeübte Geschäftstätigkeit oder über ein 
verbundenes Unternehmen erwirtschaftet wurden; 

c) die  an  den  andern Vertragsstaat, an eine seiner politischen Untergliederungen oder 
lokalen Gebietskörperschaften oder an eine öffentliche Einrichtung gezahlt werden. 

4. Der in  diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet Einkünfte aus Forderungen 
jeder  Art,  auch wenn  die  Forderungen hypothekarisch gesichert oder mit einer Beteiligung 
am  Gewinn  des  Schuldners ausgestattet sind, und insbesondere Einkünfte aus öffentlichen 
Anleihen und aus Obligationen einschließlich  der  damit verbundenen Aufgelder und  der 
Gewinne aus Losanleihen. Im Sinne dieses Artikels umfasst  der  Ausdruck "Zinsen" jedoch 
weder Zuschläge für verspätete Zahlung noch Zinsen,  die  nach Artikel  10  Absatz  3  wie 
Dividenden behandelt werden. 

5.  Absätze  1, 2  und  3  sind nicht anzuwenden, wenn  der in  einem Vertragsstaat ansässige 
Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem  die  Zinsen stammen, eine 
industrielle oder kommerzielle Tätigkeit durch eine  dort  gelegene Betriebsstätte ausübt und 
die  Forderung, für  die die  Zinsen gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebsstätte 
gehört.  In  diesem Fall ist Artikel  7  anzuwenden. 

6. Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn  der  Schuldner eine  in 
diesem Staat ansässige Person ist. Hat aber  der  Schuldner  der  Zinsen, ohne Rücksicht 
darauf, ob er  in  einem Vertragsstaat ansässig ist oder nicht,  in  einem Vertragsstaat eine 
Betriebsstätte und wurde  die  Schuld, für  die die  Zinsen gezahlt werden, für Zwecke  der 
Betriebsstätte eingegangen und trägt  die  Betriebsstätte  die  Zinsen, so gelten  die  Zinsen als 
aus dem Staat stammend,  in  dem  die  Betriebsstätte liegt. 
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7. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigen oder zwischen jedem 
von  ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und übersteigen deshalb  die  Zinsen, 
gemessen an  der  zugrunde liegenden Forderung,  den  Betrag,  den  Schuldner und 
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur 
auf  den  letzteren Betrag angewendet.  In  diesem Fall kann  der  übersteigende Betrag nach 
dem  Recht  eines jeden Vertragsstaats und unter Berücksichtigung  der  anderen 
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden. 

Artikel 12 

Lizenzgebühren 

1. Lizenzgebühren,  die  aus einem Vertragsstaat stammen und  die  an eine im anderen 
Vertragsstaat ansässige Person gezahlt werden, können nur  in  dem anderen Staat besteuert 
werden, wenn  die in  diesem andern Staat ansässige Person  der  Nutzungsberechtigte  der 
Lizenzgebühren ist. 

2. Der in  diesem Artikel verwendete Ausdruck „Lizenzgebühren" bedeutet Zahlungen jeder 
Art, die  als Gegenleistung fdl.  die  Benutzung oder für das  Recht  auf Benutzung  von 
Urheberrechten an literarischen, künstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, 
einschließlich kinematografischer Filme sowie Filme oder Tonbänder für Femseh- und 
Hörfunksendungen,  von Computer Software, von  Patenten, Marken, Mustern oder 
Modellen, Plänen, geheimen Formeln oder Verfahren oder fiir  die  Mitteilung gewerblicher, 
kaufmännischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen bezogen werden. 

3. Absatz  1  ist nicht anzuwenden, wenn  der in  einem Vertragsstaat ansässige 
Nutzungsberechtigte  der  Lizenzgebühren im anderen Vertragsstaat, aus dem  die 
Lizenzgebühren stammen, eine Geschäftstätigkeit durch eine  dort  gelegene 
Betriebsstätte ausübt und  die  Rechte oder Vermögenswerte, für  die die  Lizenzgebühren 
gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebsstätte gehören.  In  diesem Fall ist Artikel  7 
anzuwenden. 

4. Lizenzgebühren gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn  der  Schuldner 
eine  in  diesem Staat ansässige Person ist. Hat aber  der  Schuldner  der  Lizenzgebühren, ohne 
Rücksicht darauf, ob er  in  einem Vertragsstaat ansässig ist oder nicht,  in  einem 
Vertragsstaat eine Betriebsstätte und ist  die  Verpflichtung zur Zahlung  der  Lizenzgebühren 
für Zwecke  der  Betriebsstätte eingegangen worden und trägt  die  Betriebsstätte  die 
Lizenzgebühren, so gelten diese Lizenzgebühren als aus dem Staat stammend,  in  dem  die 
Betriebsstätte liegt. 

5. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigen oder zwischen jedem 
von  ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und übersteigen deshalb  die 
Lizenzgebühren, gemessen an  der  zugrunde liegenden Leistung,  den  Betrag,  den  Schuldner 
und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hätten, so wird dieser Artikel 
nur auf  den  letzteren Betrag angewendet.  In  diesem Fall kann  der  übersteigende Betrag 
nach dem  Recht  eines jeden Vertragsstaats und unter Berücksichtigung  der  anderen 
Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden. 
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Artikel 13 

Gewinne aus  der  Veräußerung  von  Vermögen 

1. Gewinne,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Person aus  der  Veräußerung 
unbeweglichen Vermögens im Sinne  des  Artikels  6  erzielt, das im anderen Vertragsstaat 
liegt, können im anderen Staat besteuert werden. 

2. Gewinne aus  der  Veräußerung beweglichen Vermögens, das Betriebsvermögen einer 
Betriebsstätte ist,  die  ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, 
einschließlich derartiger Gewinne,  die  bei  der  Veräußerung einer solchen Betriebsstätte 
(allein oder mit dem übrigen Unternehmen) erzielt werden, können im anderen 
Vertragsstaat besteuert werden. 

3. Gewinne aus  der  Veräußerung  von  Seeschiffen, Luft-, Eisenbahn- oder Straßenfahrzeugen, 
die  im internationalen Verkehr betrieben werden, oder  von  beweglichem Vermögen, das 
dem Betrieb dieser Schiffe, Luft-, Eisenbahn- oder Straßenfahrzeuge dient, können nur  in 
dem Vertragsstaat besteuert werden,  in  dem sich  der  Ort  der  tatsächlichen Geschäftsleitung 
des  Unternehmens befindet. 

4. Gewinne aus  der  Veräußerung  des in den  Absätzen  1, 2  und  3  nicht genannten Vermögens 
können nur  in  dem Vertragsstaat besteuert werden,  in  dem  der  Veräußerer ansässig ist. 

Artikel 14 

Einkünfte aus unselbstständiger Arbeit 

1. Vorbehaltlich  der  Artikel  15, 17  und  18  können Gehälter, Löhne und ähnliche 
Vergütungen,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige Person aus unselbstständiger 
Arbeit bezieht, nur  in  diesem Staat besteuert werden,  es  sei denn,  die  Arbeit wird im 
anderen Vertragsstaat ausgeübt. Wird  die  Arbeit  dort  ausgeübt, so können  die  dafür 
bezogenen Vergütungen im anderen Staat besteuert werden. 

2. Ungeachtet  des  Absatzes  1  können Vergütungen,  die  eine  in  einem Vertragsstaat ansässige 
Person für eine im anderen Vertragsstaat ausgeübte unselbstständige Arbeit bezieht, nur im 
erstgenannten Staat besteuert werden, wenn: 

a) der  Empfänger sich im anderen Staat insgesamt nicht länger als  183  Tage innerhalb 
eines Zeitraums  von 12  Monaten,  der  während  des  betreffenden 
Besteuerungszeitraums beginnt oder endet, auffiält und 

b) die  Vergütungen  von  einem Arbeitgeber oder für einen Arbeitgeber gezahlt werden, 
der  nicht im anderen Staat ansässig ist, und 

c) die  eigentliche Last  der  Vergütungen nicht  von  einer Betriebsstätte getragen wird, 
die der  Arbeitgeber  in  dem anderen Staat hat. 
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3. Ungeachtet  der  vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels können Vergütungen fiir an 
Bord  eines Seeschiffes, eines Luft-, Eisenbahn- oder Straßenfahrzeugs im 
internationalen Verkehr ausgeübte unselbstständige Arbeit  in  dem Vertragsstaat 
besteuert werden,  in  dem sich  der  Ort  der  tatsächlichen Geschäftsleitung  des 
Unternehmens befindet. 

Artikel 15 

Gesellschaftsleiter 

1. Tantiemen, Anwesenheitsgelder oder sonstige ähnliche Entgelte,  die  eine  in  einem 
Vertragsstaat ansässige Person  in  ihrer Eigenschaft als Mitglied  des  Verwaltungs- oder 
Aufsichtsrats oder eines ähnlichen Organs einer Gesellschaft bezieht,  die  im anderen 
Vertragsstaat ansässig ist, können im anderen Staat besteuert werden. 

Die  vorstehende Bestimmung gilt ebenfalls für Entgelte,  die  anlässlich  der  Ausübung  von 
Funktionen bezogen werden,  die  gemäß  den  Rechtsvorschriften  des  Vertragsstaates,  in 
dem  die  Gesellschaft ansässig ist, behandelt werden wie Funktionen ähnlicher  Art  wie jene, 
die von  einer  in  dieser Bestimmung genannten Person ausgeübt werden. 

2. Entlohnungen,  die  eine  in  Absatz  1  bezeichnete Person  von  einer  in  einem Vertragsstaat 
ansässigen Gesellschaft auf Grund  der  Ausübung täglicher Tätigkeiten leitender, 
technischer, kaufmännischer oder finanzieller  Art  bezieht, sowie Entlohnungen,  die  eine  in 
einem Vertragsstaat ansässige Person aus ihrer täglichen Tätigkeit als Gesellschafter  in 
einer  in  einem Vertragsstaat ansässigen Gesellschaft bezieht,  die  keine Aktiengesellschaft 
ist, können gemäß  den  Bestimmungen  von  Artikel  14  besteuert werden als handele  es  sich 
um Entlohnungen,  die  ein Arbeitnehmer aus unselbständiger Arbeit bezieht und als wäre 
die  Gesellschaft  der  Arbeitgeber. 

Artikel 16 

Künstler und Sportler 

1. Ungeachtet  der  Artikel  7  und  14  können Einkünfte,  die  eine  in  einem Vertragsstaat 
ansässige Person als Künstler, wie Bühnen-,  Film-,  Rundfunk- und Fernsehkünstler sowie 
Musiker, oder als Sportler aus ihrer im anderen Vertragsstaat persönlich ausgeübten 
Tätigkeit bezieht,  in  diesem anderen Staat besteuert werden. 

2. Fließen Einkünfte aus einer  von  einem Künstler oder Sportler  in  dieser Eigenschaft 
persönlich ausgeübten Tätigkeit nicht dem Künstler oder Sportler selbst, sondern einer 
anderen Person zu, so können diese Einkünfte ungeachtet  der  Artikel  7  und  14 in  dem 
Vertragsstaat besteuert werden,  in  dem  der  Künstler oder Sportler seine Tätigkeit ausübt. 
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3. Die  Bestimmungen  der  Absätze  1  und  2  sind nicht anzuwenden, wenn  die in  einem 
Vertragsstaat ausgeübten Tätigkeiten im Wesentlichen aus öffentlichen Mitteln  des 
anderen Vertragsstaats oder einer seiner politischen Untergliederungen oder lokalen 
Gebietskörperschaften unterstützt werden.  In  diesem Fall können  die  Einkünfte aus dieser 
Tätigkeit nur  in  diesem anderen Vertragsstaat besteuert werden. 

Artikel  17 

Ruhegehälter 

1. Vorbehaltlich  des  Artikels  18  Absatz  2  können Ruhegehälter und ähnliche Vergütungen, 
die  einer  in  einem Vertragsstaat ansässigen Person für frühere unselbstständige Arbeit 
gezahlt werden, nur  in  diesem Staat besteuert werden. Diese Ruhegehälter und 
ähnlichen Vergütungen können jedoch auch  in  dem andern Vertragsstaat besteuert 
werden, wenn sie aus diesem Staat stammen. 

2. Vergütungen,  die  auf Grund  der  gesetzlichen Sozialversicherung eines Vertragsstaats 
gezahlt werden, oder auf Grund einer allgemeinen Regelung,  die  durch diesen 
Vertragsstaat eingerichtet worden ist, um  die  durch seine gesetzliche Sozialversicherung 
vorgesehenen Leistungen zu ergänzen, können  in  diesem Staat besteuert werden. 

3. Ruhegehälter und ähnliche Vergütungen gelten als aus einem Vertragsstaat stammend, 
wenn Beiträge an eine Altersvorsorgeregelung oder an  die  gesetzliche 
Sozialversicherung  in  diesem Staat zu einer Steuervergünstigung berechtigt haben. 

Artikel 18 

Öffentlicher Dienst 

1. a) Löhne, Gehälter und ähnliche Vergütungen,  die von  einem Vertragsstaat, einer 
seiner politischen Untergliederungen oder lokalen Gebietskörperschaften an eine 
natürliche Person für  die  diesem Staat, dieser Untergliederung oder 
Gebietskörperschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, können nur  in  diesem Staat 
besteuert werden. 

b) Diese Gehälter, Löhne und ähnlichen Vergütungen können jedoch nur im 
anderen Vertragsstaat besteuert werden, wenn  die  Dienste  in  diesem Staat geleistet 
werden und  die  natürliche Person  in  diesem Staat ansässig ist und 

(i) ein Staatsangehöriger dieses Staates ist oder 

(ii) nicht ausschließlich deshalb  in  diesem Staat ansässig geworden ist, um  die 
Dienste zu leisten. 
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2. a) Ungeachtet  des  Absatzes  1  können Ruhegehälter oder ähnliche Vergütungen,  die 
von  einem Vertragsstaat, einer seiner politischen Untergliederungen oder lokalen 
Gebietskörperschaften oder aus einem  von  diesem Vertragsstaat oder politischen 
Untergliederung oder lokalen Gebietskörperschaft errichteten Sondervermögen an eine 
natürliche Person für  die  diesem Staat oder dieser Untergliederung oder 
Gebietskörperschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, nur  in  diesem Staat besteuert 
werden. 

b) Diese Ruhegehälter oder ähnlichen Vergütungen können jedoch nur im anderen 
Vertragsstaat besteuert werden, wenn  die  natürliche Person  in  diesem Staat ansässig und 
ein Staatsangehöriger dieses Staates ist. 

3. Auf Gehälter, Löhne, Ruhegehälter und andere ähnliche Vergütungen für Dienstleistungen, 
die  im Rahmen einer industriellen oder kommerziellen Tätigkeit eines Vertragsstaats, einer 
seiner politischen Untergliederungen oder lokalen Gebietskörperschaften erbracht werden, 
sind  die  Artikel  14, 15, 16  oder  17  anzuwenden. 

Artikel 19 

Studenten 

Zahlungen,  die  ein Student, Praktikant oder Lehrling,  der  sich  in  einem Vertragsstaat 
ausschließlich zum Studium oder zur Ausbildung aufhält und  der  im anderen Vertragsstaat 
ansässig ist oder  dort  unmittelbar vor  der  Einreise  in den  erstgenannten Staat ansässig war, für 
seinen Unterhalt,  sein  Studium oder seine Ausbildung erhält, dürfen im erstgenannten Staat nicht 
besteuert werden, sofern diese Zahlungen aus Quellen außerhalb dieses Staates stammen. 

Artikel 20 

Andere Einkünfte 

Einkünfte einer  in  einem Vertragsstaat ansässigen Person,  die  aus dem anderen Vertragsstaat 
stammen und  die in den  vorstehenden Artikeln dieses Abkommens nicht behandelt wurden, 
können  in  diesem anderen Staat besteuert werden. 
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KAPITEL IV BESTEUERUNG  DES  VERMÖGENS 

Artikel 21 

Vermögen 

1. Unbewegliches Vermögen im Sinne  des  Artikels  6,  das einer  in  einem Vertragsstaat 
ansässigen Person gehört und im anderen Vertragsstaat liegt, kann im anderen Staat 
besteuert werden. 

2. Bewegliches Vermögen, das Betriebsvermögen einer Betriebsstätte ist,  die  ein 
Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, kann im anderen 
Vertragsstaat besteuert werden. 

3. Im internationalen Verkehr betriebene Seeschiffe, Luft-, Eisenbahn- oder Straßenfahrzeuge 
sowie bewegliches Vermögen, das dem Betrieb dieser Schiffe, Luft-, Eisenbahn- oder 
Straßenfahrzeuge dient, können nur  in  dem Vertragsstaat besteuert werden,  in  dem sich  der 
Ort  der  tatsächlichen Geschäftsleitung  des  Unternehmens befindet. 

4. Alle anderen Vermögensteile einer  in  einem Vertragsstaat ansässigen Person können nur  in 
diesem Staat besteuert werden. 

KAPITEL  V  METHODEN ZUR VERMEIDUNG  DER  DOPPELBESTEUERUNG 

Artikel 22 

Vermeidung  der  Doppelbesteuerung 

1. Im Falle einer Doppelbesteuerung beseitigt Russland diese Doppelbesteuerung wie 
folgt: 

Bezieht eine  in  Russland ansässige Person Einkünfte oder hat sie Vermögen und können 
diese Einkünfte oder dieses Vermögen nach diesem Abkommen  in  Belgien besteuert 
werden, so wird  die  auf diese Einkünfte oder dieses Vermögen entfallende belgische 
Steuer auf  die in  Russland erhobene Steuer angerechnet.  Der  anzurechnende Betrag darf 
jedoch  den  Betrag  der  russischen Steuer nicht übersteigen,  der  nach  den  steuerlichen 
Gesetzesvorschriften Russlands auf diese Einkünfte oder dieses Vermögen entfällt. 

2. Im Falle einer Doppelbesteuerung beseitigt Belgien diese Doppelbesteuerung wie folgt: 

a)  Bezieht eine  in  Belgien ansässige Person Einkünfte - ausgenommen Dividenden, 
Zinsen oder Lizenzgebühren - oder besitzt sie Vermögensteile,  die  nach diesem 
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Abkommen  in  Russland besteuert werden, so stellt Belgien diese Einkünfte oder 
Vermögensteile  von der  Steuer frei, kann jedoch bei  der  Festsetzung  der  Steuer auf 
die  übrigen Einkünfte oder Vermögensteile dieser Person  den  Steuersatz anwenden, 
der  anwendbar gewesen wäre, wenn diese Einkünfte oder Veimögensteile nicht  von 
der  Steuer freigestellt worden wären. 

Ungeachtet  der  Bestimmungen dieses Buchstaben sowie  aller  anderen 
Bestimmungen dieses Abkommens berücksichtigt Belgien bei  der  Festsetzung  der 
von den  belgischen Gemeinden und Agglomerationen festgelegten 
Zuschlagsteuern  die  Berufseinkünfte,  die  gemäß diesem Buchstaben  in  Belgien 
von der  Steuer befreit sind. Diese Zuschlagsteuern werden auf  der  Grundlage  der 
Steuer berechnet,  die in  Belgien entrichtet werden müsste, wären  die  betreffenden 
Berufseinkünfte belgischer Herkunft. 

Die  unter Buchstabe  a)  vorgesehene Steuerbefreiung wird auch für nach 
belgischem  Recht  als Dividenden geltende Einkünfte gewährt,  die  eine  in  Belgien 
ansässige Person aus einer Beteiligung an einem Rechtsträger mit tatsächlicher 
Geschäftsleitung  in  Russland bezieht, wenn dieser Rechtsträger nicht als solcher  in 
Russland besteuert worden ist, vorausgesetzt, dass  die in  Belgien ansässige Person 
in  Russland im Verhältnis zu ihrer Beteiligung an diesem Rechtsträger mit  den 
Einkünften besteuert wurde, aus denen  die  nach belgischem  Recht  als Dividenden 
geltenden Einkünfte gezahlt werden.  Von der  Steuer freigestellt sind  die 
Einkünfte,  die  nach Abzug  der  Kosten erzielt werden,  die in  Belgien oder 
andernorts anlässlich  der  Verwaltung  der  Beteiligung an dem Rechtsträger 
entstehen. 

c) Dividenden,  die  eine  in  Belgien ansässige Gesellschaft  von  einer  in  Russland 
ansässigen Gesellschaft bezieht, sind gemäß  der  im belgischen  Recht 
vorgesehenen Bedingungen und Einschränkungen  in  Belgien  von der 
Gesellschaftssteuer befreit. 

d) Bezieht eine  in  Belgien ansässige Gesellschaft  von  einer  in  Russland ansässigen 
Gesellschaft Dividenden,  die  nicht nach Buchstabe  c) von der  Steuer befreit sind, 
so werden diese Dividenden dennoch  in  Belgien  von der  Gesellschaftssteuer 
befreit, wenn  die in  Russland ansässige Gesellschaft  in  Russland tatsächlich aktiv 
gewerblich tätig ist. 

In  diesem Fall sind diese Dividenden gemäß  der  im belgischen  Recht  vorgesehenen 
Bedingungen und Einschränkungen  von der  Steuer befreit mit Ausnahme jener 
Bedingungen und Einschränkungen,  die  sich auf  die  steuerliche Behandlung  der in 
Russland ansässigen Gesellschaft oder  der  Einkünfte, aus denen  die  Dividenden 
gezahlt werden, beziehen. Diese Bestimmung gilt nur für Dividenden,  die  aus 
Gewinnen gezahlt werden,  die  durch  die  aktive Ausübung einer Geschäftstätigkeit 
erwirtschaftet wurden, vorausgesetzt,  die  Beteiligung an  der die  Dividenden 
zahlenden Gesellschaft entspricht rechtmäßigen finanziellen oder wirtschaftlichen 
Bedürfnissen und wird nicht überwiegend aus steuerlichen Gründen gehalten. 

Eine Gesellschaft gilt nicht als  in  Russland tatsächlich aktiv gewerblich tätig, 
wenn  es  sich bei dieser Gesellschaft um eine Investmentgesellschaft, eine 
Finanzierungsgesellschaft (außer eine  Bank)  oder um eine Geldanlagegesellschaft 
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handelt oder wenn  die  Gesellschaft ein Anlageportfolio oder ein Urheberrecht, ein 
Patent,  ein Warenzeichen, ein Muster oder ein Modell, einen  Plan,  eine geheime 
Formel oder ein Verfahren hält und diese Werte insgesamt mehr als ein Drittel 
ihrer Vemiögenswerte darstellen und dieses Halten nicht Bestandteil einer 
tatsächlich aktiv ausgeübten Gewerbstätigkeit ist. 

Erzielt eine  in  Belgien ansässige Person Einkünfte  in  Form  von  Zinsen oder 
Lizenzgebühren,  die  Teil ihres  der  belgischen Steuer unterworfenen 
Gesamteinkommens sind, so wird — unter Vorbehalt  der  belgischen 
Rechtsvorschriften zur Anrechnung  von  im Ausland gezahlten Steuern auf  die 
belgische Steuer —  die  auf diese Einkünfte erhobene russische Steuer auf  die 
belgische Steuer bezüglich dieser Einkünfte angerechnet. 

f) Wurden Verluste eines  von  einer  in  Belgien ansässigen Person betriebenen 
Unternehmens,  die in  einer  in  Russland gelegenen Betriebsstätte erlitten wurden, für 
die  Zwecke  der  Besteuerung  des  Unternehmens  in  Belgien nach Maßgabe  des 
belgischen Rechts wirksam  von den  Gewinnen dieses Unternehmens abgezogen, so 
gilt  die in  Buchstabe  a)  vorgesehene Befreiung  in  Belgien nicht für  die  dieser 
Betriebsstätte zuzurechnenden Gewinne aus anderen Besteuerungszeiträumen, soweit 
diese Gewinne auch  in  Russland zum Ausgleich  der  genannten Verluste  von der 
Steuer befreit wurden. 

KAPITEL  VI  BESONDERE BESTIMMUNGEN 

Artikel  23 

Gleichbehandlung 

1. Staatsangehörige eines Vertragsstaats dürfen im anderen Vertragsstaat keiner Besteuerung 
oder damit zusammenhängenden Verpflichtung unterworfen werden,  die  anders oder 
belastender ist als  die  Besteuerung und  die  damit zusammenhängenden Verpflichtungen, 
denen Staatsangehörige  des  anderen Staates unter gleichen Verhältnissen insbesondere 
hinsichtlich  der  Ansässigkeit unterworfen sind oder unterworfen werden können. Diese 
Bestimmung gilt ungeachtet  des  Artikels  1  auch für Personen,  die in  keinem Vertragsstaat 
ansässig sind. 

2. Staatenlose,  die in  einem Vertragsstaat ansässig sind, dürfen  in  keinem Vertragsstaat einer 
Besteuerung oder damit zusammenhängenden Verpflichtung unterworfen werden,  die 
anders oder belastender ist als  die  Besteuerung und  die  damit zusammenhängenden 
Verpflichtungen, denen Staatsangehörige  des  betreffenden Staates unter gleichen 
Verhältnissen - insbesondere hinsichtlich  der  Ansässigkeit - unterworfen sind oder 
unterworfen werden können. 

3. Die  Besteuerung einer Betriebsstätte,  die  ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen 
Vertragsstaat hat, darf  in  dem anderen Staat nicht ungünstiger  sein  als  die  Besteuerung  von 
Unternehmen  des  anderen Staates,  die die  gleiche Tätigkeit ausüben. Diese Bestimmung 
ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertragsstaat,  den  im anderen Vertragsstaat 
ansässigen Personen Steuerfreibeträge, -vergünstigungen und -ermäßigungen aufgrund  des 
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Personenstands oder  der  Familienlasten zu gewähren,  die  er nur seinen ansässigen 
Personen gewährt. 

4. Sofern nicht Artikel  9  Absatz  1,  Artikel  11  Absatz  7  oder Artikel  12  Absatz  5  anzuwenden 
ist, sind Zinsen, Lizenzgebühren und andere Entgelte,  die  ein Unternehmen eines 
Vertragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat ansässige Person zahlt, bei  der  Ermittlung 
der  steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens unter  den  gleichen Bedingungen wie 
Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansässige Person zum Abzug zuzulassen. 
Dementsprechend sind Schulden,  die  ein Unternehmen eines Vertragsstaats gegenüber 
einer im anderen Vertragsstaat ansässigen Person hat, bei  der  Ermittlung  des 
steuerpflichtigen Vermögens dieses Unternehmens unter  den  gleichen Bedingungen wie 
Schulden gegenüber einer im erstgenannten Vertragsstaat ansässigen Person zum Abzug 
zuzulassen. 

5. Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar oder 
mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansässigen Person oder mehreren solchen 
Personen gehört oder ihrer Kontrolle unterliegt, dürfen im erstgenannten Staat keiner 
Besteuerung oder damit zusammenhängenden Verpflichtung unterworfen werden,  die 
anders oder belastender ist als  die  Besteuerung und  die  damit zusammenhängenden 
Verpflichtungen, denen andere ähnliche Unternehmen  des  erstgenannten Staates 
unterworfen sind oder unterworfen werden können. 

6. Dieser Artikel gilt ungeachtet  des  Artikels  2  für Steuern jeder  Art  und Bezeichnung. 

Artikel 24 

Verständigungsverfahren 

1. Ist eine Person  der  Auffassung, dass Maßnahmen eines Vertragsstaats oder beider 
Vertragsstaaten für sie zu einer Besteuerung führen oder führen werden,  die  diesem 
Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet  der  nach dem innerstaatlichen  Recht 
dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall  der  zuständigen Behörde  des 
Vertragsstaats,  in  dem sie ansässig ist, oder, sofern ihr Fall  von  Artikel  23  Absatz  1  erfasst 
wird,  der  zuständigen Behörde  des  Vertragsstaats unterbreiten, dessen Staatsangehöriger 
sie ist.  Der  Fall muss innerhalb  von  drei Jahren nach  der  ersten Mitteilung  der  Maßnahme 
unterbreitet werden,  die  zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung führt. 

2. Hält  die  zuständige Behörde  die  Einwendung für begründet und ist sie selbst nicht  in der 
Lage, eine befriedigende Lösung herbeizuführen, so wird sie sich bemühen,  den  Fall durch 
Verständigung mit  der  zuständigen Behörde  des  anderen Vertragsstaats so zu regeln, dass 
eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird.  Die 
Verständigungsregelung ist ungeachtet  der  Fristen  des  innerstaatlichen Rechts  der 
Vertragsstaaten durchzuführen. 

3. Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten bemühen sich, Schwierigkeiten oder 
Zweifel,  die  bei  der  Auslegung oder Anwendung  des  Abkommens entstehen, durch 
Verständigung zu beseitigen. 
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4. Die  zuständigen Behörden verständigen sich über  die  notwendigen 
Verwaltungsmaßnahmen zur Ausführung  des  Abkommens, insbesondere bezüglich  der 
Rechtfertigungen,  die von den  Ansässigen eines jeden Staates zu erbringen sind, um  die 
in  diesem Abkommen vorgesehenen Steuerbefreiungen oder —ermäßigungen  in  dem 
anderen Staat  in  Anspruch nehmen zu können. 

5. Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten treten zur Anwendung  des  Abkommens 
unmittelbar miteinander  in  Verbindung. 

Artikel 25 

Informationsaustausch 

1. Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten tauschen  die  Informationen aus,  die  zur 
Durchführung dieses Abkommens oder zur Anwendung oder Durchsetzung  des 
innerstaatlichen Rechts betreffend Steuern jeder  Art  und Bezeichnung,  die  für Rechnung 
der  Vertragsstaaten oder ihrer politischen Untergliederungen oder lokalen 
Gebietskörperschaften erhoben werden, voraussichtlich erheblich sind, soweit  die  diesem 
Recht  entsprechende Besteuerung nicht dem Abkommen widerspricht.  Der 
Informationsaustausch ist durch Artikel  1  und  2  nicht eingeschränkt. 

2. Alle Informationen,  die  ein Vertragsstaat nach Absatz  I  erhalten hat, sind ebenso 
vertraulich zu behandeln wie  die  aufgrund  des  innerstaatlichen Rechts dieses Staates 
beschafften Informationen und dürfen nur  den  Personen oder Behörden (einschließlich  der 
Gerichte und  der  Verwaltungsbehörden) zugänglich gemacht werden,  die  mit  der 
Veranlagung oder Erhebung,  der  Vollstreckung oder Strafverfolgung oder mit  der 
Entscheidung über Rechtsmittel hinsichtlich  der in  Absatz  1  genannten Steuern oder mit 
der  Aufsicht darüber befasst sind. Diese Personen oder Behörden dürfen  die  Informationen 
nur für diese Zwecke verwenden. Sie dürfen  die  Informationen  in  einem öffentlichen 
Gerichtsverfahren oder  in  einer Gerichtsentscheidung offen legen. 

Ungeachtet  der  vorstehenden Bestimmungen können  die von  einem Vertragsstaat 
erhaltenen Informationen für andere Zwecke verwendet werden, wenn sie nach dem  Recht 
beider Staaten für diese anderen Zwecke verwendet werden können und  die  zuständige 
Behörde  des  übermittelnden Staates dieser Verwendung zustimmt. 

3. Die  Absätze  1  und  2  sind nicht so auszulegen, als verpflichteten sie einen Vertragsstaat, 

a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen,  die von den  Gesetzen oder  der 
Verwaltungspraxis dieses oder  des  anderen Vertragsstaats abweichen, 

b) Informationen zu erteilen,  die  nach  den  Gesetzen oder im üblichen 
Verwaltungsverfahren dieses oder  des  anderen Vertragsstaats nicht beschafft werden 
können, 
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c)  Informationen zu erteilen,  die  ein Handels-,  Industrie-,  Gewerbe- oder 
Berufsgeheimnis oder ein Geschäftsverfahren preisgeben würden oder deren 
Erteilung  der  öffentlichen Ordnung (ordre  public)  widerspräche. 

4. Ersucht ein Vertragsstaat gemäß diesem Artikel um Info' nationen, so nutzt  der  andere 
Vertragsstaat  die  ihm zur Verfügung stehenden Möglichkeiten zur Beschaffung  der 
erbetenen Informationen, selbst wenn dieser andere Staat diese Informationen für seine 
eigenen steuerlichen Zwecke nicht benötigt.  Die  im vorhergehenden Satz enthaltene 
Verpflichtung unterliegt  den  Beschränkungen  des  Absatzes  3,  sofern diese 
Beschränkungen einen Vertragsstaat nicht nur deshalb an  der  Erteilung  von  Informationen 
hindern, weil er kein innerstaatliches Interesse an diesen Informationen hat. 

5. Absatz  3  ist  in  keinem Fall so auszulegen, als könne ein Vertragsstaat  die  Erteilung  von 
Informationen, um  die der  andere Vertragsstaat ersucht hat, nur deshalb ablehnen, weil sich 
die  Informationen bei einer  Bank,  einem sonstigen Finanzinstitut, einem Bevollmächtigten, 
Vertreter oder Treuhänder befinden oder weil sie sich auf das Eigentum an einer Person 
beziehen. 

6. Die  zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten regeln wie dieser Artikel durchzuführen ist. 

Artikel 26 

Amtshilfe bei  der  Beitreibung  von  Steuern 

1. Die  Vertragsstaaten leisten sich gegenseitige Amtshilfe bei  der  Beitreibung  von 
Steueransprüchen. Diese Amtshilfe ist durch Artikel  1  und  2  nicht eingeschränkt.  Die 
zuständigen Behörden  der  Vertragsstaaten können durch Verständigung regeln, wie dieser 
Artikel durchzuführen ist. 

2. Der in  diesem Artikel verwendete Ausdruck "Steueranspruch" bedeutet einen Betrag,  der 
auf Grund  von  Steuern jeder  Art  und Bezeichnung,  die  für Rechnung  der  Vertragsstaaten 
oder einer ihrer politischen Untergliederungen oder lokalen Gebietskörperschaften erhoben 
werden, geschuldet wird, soweit  die  Besteuerung diesem Abkommen oder anderen 
völkerrechtlichen Übereinkünften, denen  die  Vertragsstaaten beigetreten sind, nicht 
widerspricht, sowie mit diesem Betrag zusammenhängende Zinsen, Geldbußen und Kosten 
der  Erhebung oder Sicherung. 

3. Ist  der  Steueranspruch eines Vertragsstaats nach dem  Recht  dieses Staates vollstreckbar 
und wird er  von  einer Person geschuldet,  die  zu diesem Zeitpunkt nach dem  Recht  dieses 
Staates  die  Beitreibung nicht verhindern kann, wird dieser Steueranspruch auf Ersuchen 
der  zuständigen Behörde dieses Staates für Zwecke  der  Beitreibung  von der  zuständigen 
Behörde  des  anderen Vertragsstaats anerkannt.  Der  Steueranspruch wird  von  diesem 
anderen Staat nach dessen Rechtsvorschriften über  die  Vollstreckung und Beitreibung 
seiner eigenen Steuern beigetrieben, als handele  es  sich bei dem Steueranspruch um einen 
Steueranspruch dieses anderen Staates. 
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4. Handelt  es  sich bei dem Steueranspruch eines Vertragsstaats um einen Anspruch, bei dem 
dieser Staat nach seinem  Recht  Maßnahmen zur Sicherung  der  Beitreibung einleiten kann, 
wird dieser Steueranspruch auf Ersuchen  der  zuständigen Behörde dieses Staates zum 
Zwecke  der  Einleitung  von  Sicherungsmaßnahmen  von der  zuständigen Behörde  des 
anderen Vertragsstaats anerkannt.  Der  andere Staat leitet nach seinen Rechtsvorschriften 
Sicherungsmaßnahmen  in  Bezug auf diesen Steueranspruch ein, als wäre  der 
Steueranspruch ein Steueranspruch dieses anderen Staates, selbst wenn  der  Steueranspruch 
zum Zeitpunkt  der  Einleitung dieser Maßnahmen  in  dem erstgenannten Staat nicht 
vollstreckbar ist oder  von  einer Person geschuldet wird,  die  berechtigt ist,  die  Beitreibung 
zu verhindern. 

5. Ungeachtet  der  Absätze  3  und  4  unterliegt ein  von  einem Vertragsstaat für Zwecke  der 
Absätze  3  oder  4  anerkannter Steueranspruch als solcher  in  diesem Staat nicht  den 
Vgjährungsfiisten oder  den  Vorschriften über  die  vorrangige Behandlung eines 
Steueranspruchs nach dem  Recht  dieses Staates. Ferner hat ein Steueranspruch,  der von 
einem Vertragsstaat für Zwecke  der  Absätze  3  oder  4  anerkannt wurde,  in  diesem Staat 
nicht  den  Vorrang,  den  dieser Steueranspruch nach dem  Recht des  anderen Vertragsstaats 
hat. 

6.  Verfahren im Zusammenhang mit dem Bestehen,  der  Gültigkeit oder  der  Höhe eines 
Steueranspruchs eines Vertragsstaats können nicht bei  den  Gerichten oder 
Verwaltungsbehörden  des  anderen Vertragsstaats eingeleitet werden. 

7. Verliert  der  betreffende Steueranspruch, nachdem das Ersuchen eines Vertragsstaats nach 
den  Absätzen  3  oder  4  gestellt wurde und bevor  der  andere Vertragsstaat  den  betreffenden 
Steueranspruch beigetrieben und an  den  erstgenannten Staat ausgezahlt hat: 

a) im Falle eines Ersuchens nach Absatz  3  seine Eigenschaft als Steueranspruch  des 
erstgenannten Staates,  der  nach dem  Recht  dieses Staates vollstreckbar ist und  von 
einer Person geschuldet wird,  die  zu diesem Zeitpunkt nach dem  Recht  dieses Staates 
die  Beitreibung nicht verhindern kann, oder 

b) im Falle eines Ersuchens nach Absatz  4  seine Eigenschaft als Steueranspruch  des 
erstgenannten Staates, für  den  dieser Staat nach seinem  Recht  Maßnahmen zur 
Sicherung  der  Beitreibung einleiten kann, 

teilt  die  zuständige Behörde  des  erstgenannten Staates  dies der  zuständigen Behörde  des 
anderen Staates unverzüglich mit, und nach Wahl  des  anderen Staates setzt  der 
erstgenannte Staat das Ersuchen entweder aus oder nimmt  es  zurück. 

8. Dieser Artikel ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen Vertragsstaat, 

a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen,  die von den  Gesetzen oder  der 
Verwaltungspraxis dieses oder  des  anderen Vertragsstaats abweichen, 

b) Maßnahmen durchzuführen,  die der  öffentlichen Ordnung (ordre  public) 
widersprächen, 
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c) Amtshilfe zu leisten, wenn  der  andere Vertragsstaat nicht alle angemessenen 
Maßnahmen zur Beitreibung oder Sicherung,  die  nach seinen Gesetzen oder seiner 
Verwaltungspraxis möglich sind, ausgeschöpft hat, 

d) Amtshilfe  in  Fällen zu leisten,  in  denen  der  Verwaltungsaufwand für diesen Staat  in 
einem eindeutigen Missverhältnis zu dem Nutzen steht,  den der  andere Vertragsstaat 
dadurch erlangt. 

Artikel 27 

Schranken für  die  Abkommensvergünstigungen 

Einer  in  einem Vertragsstaat ansässigen Person wird ungeachtet  aller  anderen Bestimmungen 
dieses Abkommens  in  dem anderen Vertragsstaat keine  der  im Abkommen vorgesehenen 
Steuerermäßigungen oder -freistellungen gewährt, wenn das Hauptziel oder eines  der 
Hauptziele dieser Person oder einer mit ihr verbundenen Person darin bestand, dieses 
Abkommen  in  Anspruch zu nehmen. 

Artikel 28 

Mitglieder diplomatischer Missionen und konsularischer Vertretungen 

1. Dieses Abkommen berührt nicht  die  steuerlichen Vorrechte,  die den  Mitgliedern 
diplomatischer Missionen und konsularischer Vertretungen nach  den  allgemeinen Regeln 
des  Völkerrechts oder aufgrund besonderer Übereinkünfte zustehen. 

2. Im Sinne  des  Abkommens gelten  die  Mitglieder diplomatischer Mission oder 
konsularischer Vertretungen eines Vertragstaats,  die  im anderen Vertragstaat oder  in  einem 
dritten Staat akkreditiert sind und  die  Staatsangehörigkeit  des  Entsendestaates besitzen, als 
im Entsendestaat ansässig, wenn sie  dort  auf dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen und 
vom Vermögen  den  gleichen Verpflichtungen wie  die in  diesem Staat ansässigen Personen 
unterworfen sind. 

3. Das Abkommen gilt weder für  internationale  Organisationen, ihre Organe oder ihre 
Beamte noch für Personen,  die  Mitglieder einer diplomatischen oder konsularischen 
Vertretung eines dritten Staates sind, wenn sie sich auf dem Gebiet eines Vertragstaats 
befinden und für Zwecke  der  Steuern vom Einkommen und Vermögen nicht als  in  dem 
einen oder dem anderen Vertragstaat ansässig behandelt werden. 
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KAPITEL  VII  SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel  29 

Inkrafttreten 

1. Jeder Vertragsstaat notifiziert dem anderen Vertragsstaat auf dem diplomatischen Weg  den 
Abschluss  der  Verfahren,  die  nach seinem  Recht  für das Inkrafttreten dieses Abkommens 
erforderlich sind. Das Abkommen tritt  am Tag des  Empfangs  der  letzten dieser 
Notifikationen  in  Kraft. 

2. Die  Bestimmungen  des  Abkommens finden Anwendung: 

a) bezüglich an  der  Quelle erhobene Steuern vom Einkommen auf Einkünfte,  die am 
oder nach dem  1.  Januar  des  unmittelbar auf das Inkrafttreten  des  Abkommens 
folgenden Jahres zuerkannt oder ausgeschüttet werden; 

b) bezüglich  der  anderen Steuern vom Einkommen auf Einkünfte aus 
Besteuerungszeiträumen,  die am  oder nach dem  1.  Januar  des  unmittelbar auf das 
Inkrafttreten  des  Abkommens folgenden Jahres beginnen; 

c) bezüglich  der  Steuern vom Vermögen, auf Vermögensteile  die am  oder nach dem 
1.  Januar  des  unmittelbar auf das Inkrafttreten  des  Abkommens folgenden Jahres 
bestehen. 

d) bezüglich sonstiger Steuern auf Steuern,  die  im Zusammenhang mit steuerpflichtigen 
Ereignissen geschuldet werden,  die am  oder nach dem  1.  Januar  des  unmittelbar auf 
das Inkrafttreten  des  Abkommens folgenden Jahres stattfinden. 

3. Die  Bestimmungen  des am 16.  Juni  1995 in  Moskau unterzeichneten Abkommens 
zwischen  der  Regierung  der  Russischen Föderation und  der  Regierung  des  Königreichs 
Belgien zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung und zur Verhinderung  der 
Steuerhinterziehung auf dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 
treten hinsichtlich  der  russischen und belgischen Steuern, auf  die  nach Absatz  2  das 
vorliegende Abkommen Anwendung findet, außer Kraft. 

Artikel 30 

Kündigung 

Dieses Abkommen bleibt  in  Kraft, solange  es  nicht  von  einem Vertragsstaat gekündigt wird. 
Jeder Vertragsstaat kann das Abkommen gegenüber dem anderen Vertragsstaat auf 
diplomatischem Weg spätestens  am 30.  Juni eines jeden Kalenderjahres  ab  dem fünften Jahr 
nach dem Jahr  des  Inkrafttretens  des  Abkommens durch eine schriftliche Notifizierung 
kündigen. Bei einer Kündigung vor dem  1.  Juli eines solchen Jahres ist das Abkommen nicht 
mehr anzuwenden: 
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a) bezüglich an  der  Quelle erhobene Steuern vom Einkommen auf Einkünfte,  die ab 
dem  1.  Januar  des  Jahres, das unmittelbar dem Jahr  der  Kündigung folgt, zuerkannt 
oder ausgeschüttet werden; 

b) bezüglich  der  andern Steuern vom Einkommen auf Einkünfte aus 
Besteuerungszeiträumen,  die am  oder nach dem  1.  Januar  des  unmittelbar auf das Jahr 
der  Kündigung folgenden Jahres beginnen; 

c) bezüglich  der  Steuern vom Vermögen auf Vermögensteile,  die am  oder nach dem 
1.  Januar  des  Jahres, das unmittelbar dem Jahr  der  Kündigung folgt, bestehen. 

d) bezüglich sonstiger Steuern auf Steuern,  die  im Zusammenhang mit steuerpflichtigen 
Ereignissen geschuldet werden,  die am  oder nach dem  1.  Januar  des  unmittelbar auf 
das Jahr  der  Kündigung folgenden Jahres stattfinden. 

ZU URKUND DESSEN haben  die von  ihren Regierungen hierzu gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichneten dieses Abkommen unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Brüssel,  am 19.  Mai  2015, in  zweifacher Ausfertigung  in  russischer, 
niederländischer, englischer und französischer Sprache. Bei unterschiedlicher Auslegung  der 
Texte ist  der  englische Wortlaut maßgebend. 

FÜR  DIE  RUSSISCHE FÖDERATION: 

FÜR DAS KÖNIGREICH BELGIEN: 
FÜR  DIE  FLÄMISCHE GEMEINSCHAFT: 
FÜR  DIE  FRANZÖSISCHE GEMEINSCHAFT: 
FÜR  DIE  DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT: 
FÜR  DIE  FLÄMISCHE REGION: 
FÜR  DIE  WALLONISCHE REGION: 
FÜR  DIE  REGION BRÜSSEL-HAUPTSTADT: 
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PROTOKOLL 

Anlässlich  der  Unterzeichnung  des  Abkommens zwischen  der  Russischen Föderation und dem 
Königreich Belgien zur Vermeidung  der  Doppelbesteuerung und zur Verhinderung  der 
Steuerhinterziehung auf dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen und vom Vermögen haben  die 
Unterzeichneten folgende Bestimmungen vereinbart,  die  Bestandteil  des  Abkommens sind. 

1. Zu Artikel  3  Absatz  2: 

Bei  der  Auslegung  der  Bestimmungen  des  Abkommens,  die  mit  den  Bestimmungen  des 
OECD-Musterabkommens auf dem Gebiet  der  Steuern vom Einkommen und Vermögen 
aus dem Jahre  1977  (mit späteren Anpassungen) identisch sind oder diesen im 
Wesentlichen gleichen, folgen  die  Verwaltungen  der  Vertragsstaaten  den  allgemeinen 
Grundsätzen  des  Kommentars dieses Musterabkommens, sofern  die  Vertragsstaaten  in 
diesem Kommentar keine Anmerkungen aufgenommen haben, durch  die  sie eine 
unterschiedliche Auffassung bezüglich dieser Grundsätze zum Ausdruck bringen und 
soweit  die  Vertragsstaaten im Rahmen  von  Artikel  24  Absatz  3 des  Abkommens keine 
abweichende Auslegung vereinbaren. 

2. Zu Artikel  14  Absätze  1  und  2: 

Eine unselbständige Arbeit gilt als  in  einem Vertragsstaat ausgeübt, wenn  die  Tätigkeit, 
für  die die  Gehälter, Löhne und ähnlichen Vergütungen gezahlt werden, tatsächlich  in 
diesem Staat ausgeübt wird.  Die  Tätigkeit wird tatsächlich  in  diesem Staat ausgeübt, 
wenn  der  Arbeitnehmer zur Ausübung  der  Tätigkeit physisch  in  diesem Staat anwesend 
ist, ungeachtet  des  ständigen Aufenthalts  des  Schuldners,  des  Ortes, an dem  der 
Arbeitsvertrag geschlossen wurde,  des  ständigen Aufenthalts  des  Arbeitgebers,  des 
Ortes oder  des  Zeitpunkts  der  Zahlung  der  Vergütungen oder  des  Ortes, an dem  die 
Ergebnisse  der  Arbeit  des  Arbeitnehmers genutzt werden. Wird eine Tätigkeit 
tatsächlich  in  einem Vertragsstaat ausgeübt, kann nur  der  dieser Tätigkeit 
zuzurechnende Teil  der  Vergütungen  in  diesem Staat besteuert werden. 

3. Zu Artikel  23: 

Unterzeichnet  die  Russische Föderation nach  der  Unterzeichnung  des  vorliegenden 
Abkommens mit einem dritten Staat ein Abkommen welches vorsieht, dass 
Pensionsbeiträge,  die von  oder für Rechnung einer natürlichen Person,  die in  einem  der 
Vertragsstaaten Dienstleistungen ausführt, an eine Altersvorsorgeregelung im anderen 
Vertragsstaat gezahlt werden,  in  dem erstgenannten Staat  in  gleicher Weise und unter 
den  gleichen Bedingungen und Einschränkungen zu behandeln sind wie Beiträge an 
Altersvorsorgeregelungen dieses erstgenannten Vertragsstaats, finden folgende 
Bestimmungen  ab  dem  Tag  Anwendung,  ab  dem das Abkommen zwischen  der 
Russischen Föderation und dem dritten Staat Anwendung finden: 
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„Beiträge,  die von  oder für Rechnung einer natürlichen Person,  die in  einem Vertragsstaat 
Dienstleistungen ausführt, an eine Altersvorsorgeregelung geleistet werden, 

a) die in  dem anderen Vertragsstaat steuerlich anerkannt ist 

b) an  der die  natürliche Person unmittelbar vor  der  Ausführung  der  Dienstleistungen  in 
dem erstgenannten Vertragsstaat teilgenommen hat 

c) an  der die  Person zu einem Zeitpunkt teilgenommen hat an dem sie im anderen Staat 
Dienstleistungen ausführte oder  dort  ansässig war und 

d) bei  der die  zuständige Behörde  des  erstgenannten Staates festgestellt hat, dass sie 
allgemein einer Altersvorsorgeregelung entspricht,  die in  diesem Staat als solche 
steuerlich anerkannt ist 

werden zum Zwecke 

i) der  Ermittlung  der  im erstgenannten Staat  von der  natürlichen Person zu 
entrichtenden Steuer 

ii) der  Ermittlung  der  Gewinne eines Unternehmens,  die  im erstgenannten Staat 
besteuert werden können, 

in  diesem Staat  in  gleicher Weise und unter  den  gleichen Bedingungen und 
Einschränkungen behandelt wie Beiträge an eine im erstgenannten Staat steuerlich 
anerkannte Altersvorsorgeregelung. 

Im Sinne dieses Absatzes: 

a) bedeutet  der  Ausdruck "Altersvorsorgeregelung” eine Einrichtung, an  der die 
natürliche Person teilnimmt, um sich im Hinblick auf  die in  diesem Absatz 
bezeichneten Dienstleistungen Rentenleistungen zu sichern, und 

b) ist eine Altersvorsorgeregelung  in  einem Staat steuerlich anerkannt, wenn  die 
Beiträge an diese Regelung  in  diesem Staat zu einer Steuervergünstigung berechtigen 
würden." 

4. Zu Artikel  24: 

Unterzeichnet  die  Russische Föderation nach  der  Unterzeichnung  des  vorliegenden 
Abkommens mit einem dritten Staat ein Abkommen, welches vorsieht noch offene 
Fragen aus dem Verständigungsverfahren einem Schiedsverfahren zu unterwerfen, 
finden folgende Bestimmungen  ab  dem  Tag  Anwendung,  ab  dem das Abkommen 
zwischen  der  Russischen Föderation und dem dritten Staat Anwendung finden. 

„Wenn 

a) eine Person  der  zuständigen Behörde eines Vertragsstaats einen Fall nach Absatz  1 
mit  der  Begründung vorgelegt hat, dass  die  Maßnahmen eines Vertragsstaats oder 
beider Vertragsstaaten fiir diese Person zu einer diesem Abkommen nicht 
entsprechenden Besteuerung geführt haben, und 
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b) die  zuständigen Behörden innerhalb  von  zwei Jahren  ab  Vorlage  des  Falls bei  der 
zuständigen Behörde  des  anderen Vertragsstaats keine Einigung zur Regelung  des 
Falls nach Absatz  2  erzielen können, 

werden alle offenen Fragen aus dem Fall einem Schiedsverfahren unterworfen, wenn  die 
Person  dies  beantragt.  Die  offenen Fragen werden jedoch nicht einem Schiedsverfahren 
unterworfen, wenn ein Gericht oder Verwaltungsgericht eines Staats bereits über diese 
Fragen entschieden hat. Sofern nicht eine  von  dem Fall unmittelbar betroffene Person das 
Verständigungsverfahren, dass zu dem Schiedsspruch geführt hat, nicht akzeptiert, ist  der 
Schiedsspruch für beide Vertragsstaaten verbindlich und ungeachtet  der  Fristen  des 
innerstaatlichen Rechts dieser Staaten umzusetzen.  Die  zuständigen Behörden  der 
Vertragsstaaten regeln durch Verständigung, wie dieser Absatz durchzuführen ist. 

5. Zu Artikel  25: 

Ein aufgrund  von  Artikel  25  erhaltenes Dokument oder eine 
Ansässigkeitsbescheinigung oder jedes andere  von der  zuständigen Behörde eines 
Vertragsstaats oder ihres bevollmächtigten Vertreters ausgestellte Dokument erfordert 
zu seiner Anwendung  in  dem anderen Vertragsstaat - einschließlich seiner Verwendung 
durch Gerichte und Verwaltungsbehörden - keine Legalisation oder Nachschrift. 

ZU URKUND DESSEN haben  die von  ihren Regierungen hierzu gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichneten dieses Protokoll unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Brüssel,  am 19.  Mai  2015, in  zweifacher Ausfertigung  in  russischer, 
niederländischer, englischer und französischer Sprache. Bei unterschiedlicher Auslegung  der 
Texte ist  der  englische Wortlaut maßgebend. 

FÜR  DIE  RUSSISCHE FÖDERATION: 

FÜR DAS KÖNIGREICH BELGIEN: 
FÜR  DIE  FLÄMISCHE GEMEINSCHAFT: 
FÜR  DIE  FRANZÖSISCHE GEMEINSCHAFT: 
FÜR  DIE  DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT: 
FÜR  DIE  FLÄMISCHE REGION: 
FÜR  DIE  WALLONISCHE REGION: 
FÜR  DIE  REGION BRÜSSEL-HAUPTSTADT: 
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,  

CONVENTION 

ENTRE 

LE ROYAUME DE BELGIQUE 

ET 

LA FEDERATION DE RUSSIE 

TENDANT A EVITER LA DOUBLE ItYcPosmoN 

ET A PREVENIR LA FRAUDE FISCALE 

EN IVIATLERE DumiNcers SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 



CONVENTION 
ENTRE 

LE  ROYAUME  DE  BELGIQITE 
ET 

LA  II EDERATION  DE  ICUS SIE 
I ENDANT EVITER  LA DOUBLE  IMPOSITION 

ET A PREVENIR  LA FRAUDE FISCALE 
EN MALLERE »'DEPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

LE  ROYAUME  DE  BELGIQUE, 
LA  COMIVIUNAUTE FLAIVIANDE, 
LA  COMIVIONAUTE FRANÇAISE, 
LA  COMIYIUNAKTE GERMANOPIIONE, 
LA «WON  FLAMANDE, 
LA REGION  WALLONNE, 
ET LA REGION  DE  BRMELLES-CAPITALE 

ET 

LA FEDERATION DE RUS SLE, 

DESIREISX de conclure une Convention tendant ä. 'éviter la double imposition et ä prévenir la fraude 
fiscale en matibre d'impôts sur le revenu et sur la fortune, 

SONT CONVENUS des dispositions suivantes: 



CEEAPITIZE I — CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION  

Article 1 

Personnes visées 

La  présente Convention s'applique aux personnes qui sont  des  résidents d'un  Etat  contractant  ou  des 
deux  Etats  contractants. 

Article 2 

Impôts visés 

La  présente Convention s'applique aux impôts  sur le revenu et sur la  fortune perçus pour  le 
compte d'un  Etat  contractant, de  ses subdivisions politiques ou  de  ses collectivités locales,  quel 
que soit le  système  do  perception. 

Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts perçus sur le revenu 
total, sur la fortune totale, ou sur des éléments du revenu ou de la fortune, y compris les impôts 
sur les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou immobiliers, les impôts sur le 
montant global des salaires payés par les entreprises, ainsi que les impôts sur les plus-values. 

Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment: 

a) en Ce qui concerne la IZ.ussie: 

• (i) l'impôt suries bénéfices  des  organisations  (tax  on profit  of  organisations); 
(ii) l'impôt  sur le revenu des  personnes physiques (income  tax  on individuals); 
(iii) l'impôt  sur la  fortune  des  entreprises  (tax  on property  of  entai-prises); 
(iv) l'impôt  sur la  fortune  des  personnes physiques  (tax  on property  of  indivIduals); 

(ci-après dénommés « l'impôt russe »); 

b) en ce qui concerne  Ia  Belgique: 

(i) l'impôt des personnes physiques; 
(ii) l'impôt des sociétés; 
(iii) l'impôt des personnes morales; 
(iv) l'impôt des non-résidents; 
y compris les précomptes et les additionnels auxdits impôts et précomptes, 

(ci-après dénommés «l'impôt belge »), 

La  Convention s'applique aussi aux impôts  de nature  identique ou analogue qui seraient établis 
après  la date de  signature  de la  Convention  et  qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou qui  les 
remplaceraient.  Les»  autorités compétentes  des  Etats  contractants  se  communiquent  les 
modifications significatives apportées  a.  leurs législations fiscales, 

n. • 



- - -----

 

   

   

 

CHAPITRE II. - DEFINITIONS 

Article 3 

Définitions générales 

Au sens de la présente Convention, ä, moins que le contexte n'exige une interprétation 
différente: 

(i) Ie  terme « Belgique » désigne le Royaume de Belgique; employé dans un sens 
géographique, il désigne le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer 
territoriale et l'espace aérien situé au-dessus de c,elle-ci, ainsi que les zones 
maritimes sur lesquelles, en conformité avec le droit international, le Royaume de 
Belgique exerce des droits souverains ou sa juridiction; 

le terme «Russie» .désigne la Fédération de Russie; employé dans un sens 
géographique, il désigne le territoire de la Fédération de Russie, ainsi que la zone 
économique exclusive et le plateau continental sur lesquels la Fédération de Russie 
exerce ses droits souverains et sa juridiction en conformité avec la Convention des 
Nations Unies sur le Droit de la Mer de 1982; 

b) les  expressions « un  Etat  contractant» et  « l'autre  Etat  contractant  » désignent, suivant  le 
contexte,  la  Belgique ou  la  Russie; 

c) le terme «personne » comprend les personnes physiques, les sociétés et tous autres 
groupements de personnes; 

d) le terme « société » désigne toute personne morale ou toute entité qui est considérée 
comme une personne morale aux tins d'imposition dans l'Etat contractant dont elle est un 
résident; 

• e) le terme « entreprise » s'applique à l'exercice de toute activité ou affaire; 

f) les  expressions « entreprise d'un  Etat  contractant  »  et  « entreprise  de  l'autre  Etat 
contractant  » désignent respectivement une entreprise exploitée  par  un résident d'un  Etat 
contractant et  une entreprise exploitée  par  un résident  de  l'autre  Etat  contractant; 

l'expression « trafic  international  » désigne tout  transport  effectué  par  un navire, un 
aéronef ou un véhicule ferroviaire ou  routier  exploité  par  une entreprise dont  le  siège  de 
'direction effective est situé  dans  un  Etat  contractant,  sauf lorsque  le  navire, l'aéronef ou' 
le  véhicule ferroviaire ou  routier  n'est exploité qu'entre  des points  situes  dans  l'autre  Etat 
contractant; 

h) l'expression « autorité compétente » désigne: 

en ce qui concerne la Belgique, suivant le cas, le Ministre des Finances du 
Gouvernement fédéral et/ou du Gouvernement d'une Région et/ou d'une 
Communauté, ou son représentant autorisé; et 

en ce qui .concerne la Russie, le Ministère -des- Finances ou son représentant 
autorisé; 

 

   



1) le  terme « national »,  en ce  qui concerne un  Etat  contractant  désigne: 

(i) toute personne physique qui possède  la  nationalité ou  la  citoyenneté  de  cet  Etat 
contractant; et 

(ii) toute personne morale, société  de  personnes ou association constituée 
conformément  ä la  législation  en  vigueur  dans  cet  Etat  contractant; 

j) les termes  « activité »,  par rapport ä  une entreprise,  et  «  affaires  » comprennent l'exercice 
de  professions libérales ou d'autres activités  de  caractère indépendant; 

k) l'expression «  fonds de pension  » désigne toute personne établie  dans  un  Etat  contractant: 

(i) qui est gérée principalement: 

A) afin d'administrer ou fournir  des  prestations  de retraite;  ou 

B) afin d'obtenir  des  revenus pour  le  compte d'une ou plusieurs personnes 
gérées afin d'administrer ou fournir  des  prestations  de retraite; 

(ii) qui est: 

A) en ce qui concerne la Belgique, contrôlée par l'Autorité des services et 
marchés financiers (FSMA) ou par la Banque Nationale de Belgique, ou 
inscrite auprès de l'administration fiscale belge; ou 

13) en ce qui concerne la Russie, une entité constituée conformément ä la 
législation russe sur les fonds de pension; 

1) l'expression «subdivisions politiques», en ce qui concerne la Russie, désigne les sujets de la 
Fédération de Russie définis comme tels en vertu de sa législation. 

Pour l'application  de la  Convention  ä  un  moment  donné  par  un  Etat  contractant,  tout terme ou 
expression qui n'y est  pas  défini  a,  'sauf  si le  contexte exige une interprétation différente,  le Sens 
que lui  attribue,  ä ce moment, le droit de  cet  Etat  concernant  les  impôts auxquels s'applique  la 
Convention,  le sens  attribué  ä, ce  terme ou expression  par le droit  fiscal  de  cet  Etat  prévalant  sur 
Ie sens que lui  attribuent  les  autres  branches du droit de  cet  Etat. 

Article 4 

Résident 

Au sens de la  présente Convention, l'expression « résident d'un.  Etat  contractant»  désigne toute 
personne qui,  en  vertu  de la  législation  de  cet  Etat,  est assujettie  ä  l'impôt  dans  cet  Etat,  en 
raison de  son domicile,  de sa  résidence,  de  son siège  de  direction ou  de  tout autre critère  de 
nature  analogue  et  s'applique aussi  ä  cet  Etat  ainsi qu'à toutes ses subdivisions politiques ou.ä 
ses collectivités locales. Toutefois, cette 'expression  ne  comprend  pas les  personnes qui  ne  sont 
assujetties  ä  l'impôt  dans  cet  Etat  que  pour  les  revenus  de  sources situées  dans  cet  Etat  ou pour 
la  fortune qui y est située, 



2. Lorsque, selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une personne physique est un résident  des  deux 
Etats  contractants,  sa  situation est réglée  de la  manière suivante: 

a) cette personne est considérée  comme  un résident seulement  de  l'Etat où, elle dispose d'un 
foyer  d'habitation  permanent; si  elle dispose d'un  foyer  d'habitation  permanent dans les 
deux  Etats,  elle est considérée  comme  un résident seulement  do  l'Etat avec lequel ses 
liens personnels  et  économiques sont  les plus  étroits (centre  des  intérêts vitaux); 

b) si  l'Etat où cette personne ale centre  de  ses intérêts vitaux  ne peut pas être  déterminé, ou 
si  elle  ne  dispose d'un  foyer  d'habitation  permanent dans  aucun  des  Etats,  elle est 
considérée  comme  un résident seulement  de  l'Etat où elle séjourne  de  façon habituelle; 

c) si  cette personne séjourne  de  façon habituelle  dans les  deux  Etats  ou  si  elle  ne  séjourne  de 
• façon habituelle  dans  aucun d'eux, elle est considérée  comme  un résident seulement  de 

l'Etat dont elle possède  la  nationalité; 

d) si  cette personne possède  la  nationalité  des  deux  Etats  ou  si  elle  ne  possède  la  nationalité 
d'aucun d'eux,  les  autorités compétentes  des  Etats  contractants tranchent  la  question d'un 
commun accord. 

3. Lorsque, selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une personne autre qu'une personne physique 
est un résident  des  deux  Etats  contractants, elle est considérée  comme  un résident seulement  de 
l'Etat où son siège  de  direction effective est situé. 

Au sens de la présente Convention, le siège de direction effective d'une personne autre qu'une 
personne physique est l'endroit où se concentre la conduite générale des affaires de cette 
personne et où s'exerce le contrôle supérieur des activités. Les critères suivants sont notamment 
pris en considération pour déterminer où_ le siège de direction effective est situé: 

l'endroit où le conseil d'administration ou l'organe équivalent se réunit; 
l'endroit où la haute direction journalière est exercée; 
l'endroit où les cadres supérieurs exercent leurs activités. 

Article 5 

Etablissement  stable 

1. Au sens de la présente Convention, l'expression «établissement stable>) désigne une 
installation fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de 
son. activité. 

2. L'expression « établissement stable » comprend notamment: 

a) un siège de direction, 
b) une succursale, 
c) un bureau, 

• d) une usine, 
e) un atelier et 
f) • une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tdut autre lieu d'extraction de 

ressources naturelles. 



. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un établissement stable que si sa durée 
dépasse 12 mois. 

. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il n'y a pas 
« établissement stable » si: 

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de 
marchandises appartenant ä l'entreprise; 

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de stockage, 
d'exposition ou de livraison; 

e) des marchandises appartenant ä l'entreprise sont entreposées aux seules fars de 
transformation par une autre entreprise; 

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des marchandises ou. 
de,r6unir des informations, pour l'entreprise; • 

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, 
toute autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire; 

f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé d'activités 
mentionnées aux alinéas a) à e), ä condition que l'activité d'ensemble de l'installation 
fixe d'affaires résultant de ce cumul garde un caractère préparatoire ou auxiliaire. 

Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1 et 2,  lorsqu'une personne — autre qu'un  agent 
jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique  le  paragraphe  6  — agit pour  le  compte d'une 
entreprise  et  dispose  dans  un  Etat  contractant de  pouvoirs qu'elle y exerce habituellement  lui 
permettant  de  conclure  des  contrats  au  nom  de  l'entreprise, cette entreprise est considérée 
comme  ayant un établissement stable  dans  cet  Etat  pour toutes  les  activités  que  cette personne 
exerce pour l'entreprise,  à.  moins  que les  activités  de  cette personne  ne  soient limitées  ä  celles 
qui sont mentionnées  au  paragraphe  4 et  qui,  si  elles étaient exercées  par  l'intermédiaire d'une 
installation fixe d'affaires,  ne  permettraient  pas  • de  considérer cette installation  comme  un 
établissement stable selon  les  dispositions  de ce  paragraphe. 

Une entreprise n'est  pas  considérée  comme  ayant un établissement stable  dans  un  Etat 
contractant du  seul  fait  qu'elle y exerce son activité  par  l'entremise d'un courtier, d'un 
commissionnaire général ou  de  tout autre  agent  jouissant d'un statut indépendant,  ä  condition 
que ces  personnes agissent  dans le  cadre  ordinaire de leur  activité. 

Le fait  qu'une société qui est un résident d'un  Etat  contractant  contrôle ou est contrôlée  par  une 
société qui est un résident  de  l'autre  Etat  contractant  ou qui y exerce son activité  (que ce soit par 
l'intermédiaire d'un .établissement stable ou  non) ne  suffit  pas, en  lui-même,  à. faire de  l'une 
quelconque  de ces  sociétés un établissement stable  de  l'autre. 
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CHAPITRE ifi. —EVEI1981110N DES REVENUS 

Article 6 

Revenus immobiliers 

Les  revenus qu'un, résident d'un  Etat  contractant  tire  de  biens immobiliers (y compris  les 
revenus  des  exploitations agricoles ou forestières) situés  dans  l'autre  Etat  contractant  sont 
imposables  dans  cet autre  Etat. 

L'expression « biens immobiliers » a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant où les 
biens considérés sont situés. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort 
ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels s'appliquent les dispositions 
du droit privé concernant la propriété foncière, les droits connus sous le ternie d'usufruit des 
biens immobiliers et les droits a. de paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la 
concession de l'exploitation .de gisements minéraux, sources et autres ressources naturelles; les 
navires, bateaux et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers. 

Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus-provenant de l'exploitation ou de la 
jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme 
d'exploitation des biens immobiliers. • 

Les  dispositions  des  paragraphes  1 et 3  s'appliquent également aux revenus provenant  des  biens 
immobiliers d'une entreprise. 

Les  dispositions  des  paragraphes  1 et 3  s'appliquent également aux revenus d'Un résident d'un 
Etat  contractant  provenant  de  parts  de fonds  communs  de placement  fiscalement transparents 
constitués  dans  l'autre  Etat  contractant  principalement afin d'investir  dans des  biens immobiliers 
situés  dans  cet autre  Etat. 

Article 7 

136nifices des entreprises 

Les  bénéfices d'une entreprise d'un  Etat  contractant ne  sont imposables  que dans  cet  Etat,  ä 
moins  que  l'entreprise n'exerce son activité  dans  l'autre  Etat  contractant par  l'intermédiaire 
d'un. établissement stable qui y est situé.  Si  l'entreprise exerce son activité d'une telle façon,  les 
bénéfices  de  l'entreprise sont imposables  dans  l'autre  Etat  niais uniquement  dans la  mesure où 
ils sont imputables  ä.  cet établissement stable. 

Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3,  lorsqu'une entreprise d'un  Etat  contractant 
exerce son activité  dans  l'autre  Etat  contractant par  l'intermédiaire d'un établissement stable qui 
y est situé, il est imputé,  dans  chaque  Etat  contractant, ä.  cet établissement stable  les  bénéfices 
qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise distincte exerçant  des  activités 
identiques ou analogues  dans dos  conditions identiques ou analogues  et  agissant eu toute 
indépendance. 

Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les dépenses 
exposées aux fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les dépenses de direction 
et les fräis généraux d'administration ainsi exposés, soit dans l'Etat où est situé cet 
établissement stable, soit ailleurs. 



S'il est d'usage,  dans  im Etat  contractant, de  déterminer  les  bénéfices imputables  et  un 
établissement stable  sur la base  d'une répartition  des  bénéfices totaux  de  l'entreprise  entre  ses 
diverses parties, aucune disposition  du  paragraphe  2  n'empoche cet  Etat  contractant de 
déterminer  les  'bénéfices imposables selon  la  répartition  en  usage;  la  méthecie  de  répartition 
adoptée doit cependant Atm telle  que le  résultat obtenu  soit conforme  aux  principes  contenus • 
dans le  présent article. 

. Aucun bénéfice n'est imputé ä. un établissement stable du fait qu'il a simplement acheté des 
marchandises pour l'entreprise. 

Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices ä. imputer à l'établissement stable sont 
déterminés chaque année selon la möme méthode, à. moins qu'il n'existe des motifs valables et 
suffisants de procéder autrement, 

Lorsque les bénéfices comprennent dm éléments de revenu traités séparément dans d'autres 
articles de la présente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les 
dispositions du présent article. 

Article 8 

Transport international 

Les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires, d'aéronefs ou de 
véhicules ferroviaires ou routiers ne sont imposables que dans l'Etat contractant où le siège de 
direction effective de l'entreprise est situé. 

. Au sens du présent article, les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de 
navires ou d'aéronefs comprennent notamment: 

a) les bénéfices provenant de la location de navires ou d'aéronefs servant au transport en 
trafic international, tant armés et équipés; 

b) les bénéfices provenant de la location coque nue de navires ou d'aéronefs, lorsque cette 
activité de location constitue une activité accessoire pour l'entreprise de transport en 
trafic international; 

c) les bénéfices provenant de la location de conteneurs, lorsque cette activité de location 
constitue une activité accessoire pour l'entreprise de transport en trafic international. 

Si le  siège  de  direction effective d'une entreprise  de  navigation maritime est  ä. bord  d'un navire,  ce 
siège est considéré  comme  situé  dans  l'Etat  contractant  où  se  trouve  le port  d'attache  de ce  navire 
ou,  à,  défaut  de port  d'attache,  dans  l'Etat  contractant  dont l'exploitant  du  navire est  im  résident, 

Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant de la participation 
un pool, une exploitation en commun cairn organisme international d'exploitation. 



- 

Article 9 

Entreprises Associées 

1. Lorsque 

a) une entreprise d'un  Etat  contractant  participe directement ou indirectement  ä la  direction, 
au  contrôle ou  au  capital d'une entreprise  de  l'autre  Etat  contractant,  ou  que 

b) les  mêmes personnes participent directement ou indirectement  ä la  direction,  au  contrôle 
ou  au  capital d'une entreprise d'un  Etat  contractant et  d'une entreprise  de  l'autre  Etat 
contractant, 

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou 
financières, liées par des conditions convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui seraient 
convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions, auraient 
été réalisés par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en fait ä cause de ces conditions, 
peuvent être inclus dam les bénéfices de cette entreprise et imposés eu conséquence. 

2, Lorsqu'un  Etat  contractant  inclut  dans les  bénéfices d'une entreprise  de  cet  Etat  —  et  impose  en 
conséquence —  des  bénéfices  sur  lesquels une entreprise cle l'autre  Etat  contractant a  été imposée 
dans  cet autre  Etat,  et que les  bénéfices ainsi inclus sont  des  bénéfices qui auraient été réalisés 
par  l'entreprise  du premier  Etat  si les  conditions convenues  entre les  deux entreprises avaient 
été celles qui auraient été convenues  entre des  entreprises indépendantes, l'antre  Etat  procède  ä 
l'ajustement qu'il estime approprié  du  montant  de  l'impôt qui y  a  été perçu  sur ces  bénéfices. 
Pour déterminer cet ajustement, il est tenu compte  des  autres dispositions  de la  présente. 
Convention  et, si c'  est nécessaire,  les  autorités compétentes  des  Etats  contractants  se  consultent. 

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas en cas de fraude ou manquement 
volontaire commis par l'une des entreprises concernées dans leurs transactions qui donnent lieu 
ä un ajustement des bénéfices confolmément au paragraphe 1, 

Article 10 

Dividendes 

1. Les  dividendes payés  par  une société qui est un résident d'un  Etat  contractant ä  un résident  de 
l'autre  Etat  contractant  sont imposables  clans  cet autre  Etat. 

2. Toutefois,  ces  dividendes sont aussi imposables  dans  l'Etat contractAnt dont  la  société qui paie 
les  dividendes est un résident,  et  selon  la  législation  de  cet  Etat,  mais  si le  bénéficiaire effectif 
des  dividendes est un résident  de  l'autre  Etat  contractant,  l'impôt ainsi établi  ne peut  excéder: 

a) 5  pour  cent du  montant  brut des  dividendes,  si le  bénéficiaire effectif est une société qui 
détient,  pendant mie  période ininterrompue d'au moins douze mois,  des  actions qui 
représentent directement  au  moins  10  pour  cent du  capital  de la  société qui paie  les 
dividendes  et que la  valeur  de  cette participation s'élève  ä au  moins  80,000 EUR  ou 
l'équivalent  en  roubles; 

b) 15pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas. 



Nonobstant  les  dispositions précédentes  du  présent paragraphe,  les  dividendes  ne  sont  pas 
imposables  dans  PEtat  contractant  dont  la  société qui paie  les  dividendes est un résident  si le 
bénéficiaire effectif  des  dividendes est un  fonds de pension  qui est un résident  de  l'autre  Etat 
contractant, ä  condition  que ces  dividendes  ne  soient  pas  tirés  de  l'exercice d'une activité 
d'entreprise  par le  fondé  de pension  ou  par  l'intermédiaire d'une entreprise associée. 

Le présent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la société au titre des bénéfices qui servent 
au paiement des dividendes. 

3. Le tanne « dividendes » employé clans le présent article désigne les revenus provenant 
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts 
bénéficiaires ä l'exception des créances, ainsi que les revenus — même attribués sous la forme 
d'intérêts — qui sont soumis au même régime fiscal que les revenus d'actions par la législation 
fiscale de I'Etat dont la société débitrice est un résident. Ce Mime désigne aussi tons les 
paiements afférents ä des parts de fonds communs de placement fiscalement transparents (autres 
que ceux mentionnes ä l'article 6 (Revenus de biens immobiliers), paragraphe 5 de la 
Convention). Les termes « actions» et et parts » désignent aussi les certificats représentatifs 
d'actions ou de parts. 

4. Les  dispositions  des  paragraphes  1 et 2 ne  s'appliquent  pas  lorsque  le  bénéficiaire effectif  des 
dividendes, résident d'un  Etat  contractant,  exerce  dans  l'autre  Etat  contractant  dont  la  société 
qui paie  les  dividendes est un. résident une activité d'entreprise  par  l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui y est situé,  et que la  participation génératrice  des  dividendes s'y 
rattache effectivement.  Dans ce cas, les  dispositions  de  l'article  7  sont applicables. 

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un  Etat  contractant  tire  des  bénéfices on  des  revenus  de 
1'  a-utre  Etat  contractant,  cet autre  Etat  ne peut  percevoir aucun impôt  sur les  dividendes payés 
par la  société, sauf  dans la  mesure où  ces  dividendes sont payés  ä  un résident  de  cet autre  Etat 
ou  dans la  mesure  (A la  participation génératrice  des  dividendes  se  rattache effectivement  ä  un 
établissement stable situé  dans  cet autre  Etat,  ni  prélever aucun impôt,  au  titre  de  l'imposition 
des  bénéfices  non  distribilés,  sur les  bénéfices  non  distribués  de la  société, même ailes 
dividendes payés ou  les  bénéfices  non  distribués  consistent en  tout ou  en  partie  en  bénéfices ou 
revenus provenant  de  cet autre  Etat. 

Article 11 

Intérêts 

1, Les  intérêts provenant d'un  Etat  contractant et  payés  ä  un résident  de  l'autre  Etat  contractant 
sont imposables  dans  cet autre  Etat. 

2. Toutefois,  ces  intérêts sont aussi imposables  dans  l'Etat  contractant  d'où ils proviennent  et  selon 
la  législation  de  cet  Etat,  mais  si le  bénéficiaire effectif  des  intérêts est un résident  de  l'autre 
Etat  contractant,  l'impôt ainsi établi  ne peut  excéder  10  pour  cent du  montant  brut des  intérêts. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts sont exemptés d'impôt dans l'Etat 
contractant d'où_ ils proviennent lorsqu'il s'agit: 

a) d'intérêts payés  en raison  d'un prêt ou d'un crédit consenti  par  une entreprise d'un  Etat 
contractant ä  une entreprise  de  l'autre  Etat  contractant; 



b) d'intérêts payés  ä  un  fonds de pension, ä  condition  que ces  intérêts  ne  soient  pas  tirés  de 
l'exercice d'une activité d'entreprise  par le fonds de pension  ou  par  l'intermédiaire d'une 
entreprise associée; 

c) d'intérêts payés  ä  l'autre  Etat  contractant, á  l'une  de  ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales ou &une entité publique. 

4. Le terme « intérêts» employé dans le présent article désigne les revenus des créances de toute 
nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d'une clause de participation aux. 
bénéfices du débiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations 
d'emprunts, y compris les primes et lots attachés ä ces titres. Toutefois, ce terme ne comprend 
pas, au sens du présent article, les pénalisations pour paiement tardif ni les intérêts considérés 
comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3. 

5. Les  dispositions  des  paragraphes  1, 2 et 3 ne  s'appliquent  pas  lorsque  le  bénéficiaire effectif  des 
intérêts, résident d'un  Etat  contractant,  exerce  dans  l'autre  Etat  contractant  d'A proviennent  les 
intérêts, une activité d'entreprise  par  l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé,  et 
que la  créance génératrice  dm  intérêts s'y rattache effectivement.  Dans ce cas, les  dispositions 
de  l'article  7  sont applicables. 

6. Les  intérêts sont considérés  comme  provenant d'un  Etat  contractant  lorsque  le  débiteur est un 
résident  de  cet  Etat  Toutefois, lorsque  le  débiteur  des  intérêts, qu'il  soit  ou  non  un résident d'un 
Etat  contractant, a dans  un  Etat  contractant en  établissement stable pour lequel  la  dette donnant 
lieu  au  paiement  des  intérêts  a  été contractée  et  qui supporte  la charge de ces  intérêts, ceux-ci 
sont considérés  comme  provenant  de  l'Etat  A.  l'établissement stable est situé, 

7. Lorsque,  en raison de relations  spéciales existant  entre le  débiteur  et le  bénéficiaire effectif ou 
que  l'un.  et  l'autre entretiennent avec  de  tierces personnes,  le  montant  des  intérêts, compte tenu 
de la  créance pour laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient convenus  le  débiteur  et le 
bénéficiaire effectif  en  l'absence  de  pareilles  relations, les  dispositions  du  présent article  ne 
s'appliquent qu'à  ce dernier  montant.  Dans ce cas, la  partie excédentaire  des  paiements reste 
imposable selon  la  législation  de  chaque  Etat  contractant et  compte tenu  des  autres dispoSitions 
de la  présente Convention. 

Article 12 

Redevances 

1, Les  redevances provenant d'un  Etat  contractant et  payées  ä  un résident  de  l'autre  Etat 
contractant ne  sont imposables  que dans  cet autre  Etat  si ce  résident  en  est  le  bénéficiaire 
effectif. 

2. Le taira° « redevances» employé dans le présent article désigne les rémunérations de toute 
nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre 
littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinématographiques et les films ou 
bandes enregistrées pour la radio ou la télévision, d'un logiciel informatique, d'un brevet, d'une 
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou 
d?un procédé secrets et pour des informations ayant trait ä une expérience acquise dans le 
domaine industriel;  commercial ou scientifique. 

— 

• A 



Les  dispositions  du  paragraphe  I ne  s'appliquent  pas  lorsque  le  bénéficiaire effectif  des 
redevances, résident d'un  Etat  contractant,  exerce  dans  l'autre  Etat  contractant  d'où proviennent 
les  redevances 'une activité d'entreprise  par'  l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est 
situé  et que le droit  ou  le  bien générateur  des  redevances s'y rattache effectivement.  Dans ce 
cas, les  dispositions  de  l'article  7  sont applicables, 

Les  redevances sont considérées  comme  provenant d'un  Etat  contractant  lorsque  le  débiteur est 
un résident  de  cet  Etat.  Toutefois, lorsque  le  débiteur  des  redevances, qu'il  soit  ou  non  un 
résident d'un  Etat  contractant, a dans  un  Etat  contractant  un établissement stable pour lequel  le 
contrat donnant lieu  au  paiement  des  redevances  a  été conclu  et  qui supporte  la charge de ces 
redevances, celles-ci sont considérées  comme  provenant  de  l'Etat où l'établissement' stable est 

Lorsque,  en raison de relations  spéciales existant  entre le  débiteur  et le  bénéficiaire effectif ou 
que  nui  et  l'autre entretiennent avec  de  tierces personnes,  le  montant  des  redevances, compte 

_tenu  de la  prestation pour laquelle elles sont payées, excède celui dont seraient convenus  le 
débiteur  et le  bénéficiaire effectif  en  l'absence  de  pareilles  relations, les  dispositions  du  présent 
article  ne  s'appliquent qu'à  ce dernier  montant.  Dans ce cas, la  partie excédentaire  des 
paiements reste imposable selon  la  législation  de  chaque  Etat  contractant et  compte tenu  des 
autres dispositions  de la  présente Convention, 

Article 13 

Gains en capital' 

Les  gains qu'un résident d'un  Etat  contractant  tire  de  l'aliénation  de  biens immobiliers visés  ä 
l'article  6, et  situés  dans  l'autre  Etat  contractant,  sont imposables  dans  cet autre  Etat.  • 

Les  gains provenant  de  l'aliénation  de  biens mobiliers qui  font  partie  de  l'actif d'un 
établissement stable qu'une 'entreprise d'un_  Etat  contractant a dans  l'autre  Etat  contractant,  y 
compris  de  tels gains provenant  de V aliénation  de  cet établissement stable (seul ou avec 
l'ensemble  de  l'entreprise), sont imposables  dans  cet autre  Etat. 

Les gains provenant de l'aliénation de navires, aéronefs ou véhicules ferroviaires ou routiers 
exploités en trafic international, ou de biens mobiliers affectés ä l'exploitation de ces navires, 
aéronefs ou véhicules ferroviaires ou routiers, ne sont imposables que dans l'Etat contractant  oe 
le siège de direction effective de l'entreprise est situé. 

Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux paragraphes 1, 2 et 3 
ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont.le cédant est un résident, 



Article 14 

Revenus d'emploi 

Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  15, 17 et 18, les  salaires, traitements  et  autres 
rémunérations similaires qu'un résident d'un  Etat  contractant  reçoit  au  titre d'un. emploi salarié 
ne.  sont imposables  que dans  cet  Etat,  ä  moins  que  l'emploi  ne soit  exercé  dans  l'autre  Etat 
contractant. Si  l'emploi y est exercé,  les  rémunérations reçues  ä ce  titre sont imposables  dans  cet 
autre  Etat. 

Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1, les  rémunérations qu'un résident d'ut  Etat 
contractant  reçoit  au  titre d'un emploi salarié exercé  dans  l'autre  Etat  contractant ne  sont 
imposables  que dans le premier  Etat  si: 

a) le  bénéficiaire séjourne  dans  l'autre  Etat  pendant  une période ou  des  périodes n'excédant 
pas au total 183 jours  durant toute période  de  douze mois commençant ou  se  -terminant 
durant  la  période imposable considérée,  et 

b) les  rémunérations sont payées  par  un employeur, ou pour  le  compte d'un employeur, qui 
n'est  pas  un résident  de  l'autre  Etat,  et 

o) la charge des  rémunérations n'est pu supportée  par  un établissement stable  que 
l'employeur  a dans  l'autre  Etat. 

Nonobstant  les  dispositions précédentes  du  présent article,  les  rémunérations reçues  au  titre d'un_ 
emploi salarié exercé  ä bord  d'un navire, d'un aéronef ou d'un véhicule ferroviaire ou  routier 
exploité  en  trafic  international  sont imposables  dans  l'Etat  contractant  oit  le  siège  de  direction 
effective  de  l'entreprise est situé. 

Artick 15 

Dirigeants de sociétés 

Les tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres rétributions similaires qu'un résident d'un  Etat 
contractant  reçoit  en sa  qualité  de  membre  du  conseil d'administration ou  de surveillance  ou 
d'un organe analogue d'une société qui est un résident  de  l'autre  Etat  contractant  sont 
imposables  dans  cet autre  Etat 

La  disposition qui précède s'applique aussi aux rétributions reçues  en raison de  l'exercice  de 
fonctions qui,  en  vertu  de la  législation  de  l'Etat  contractant  dont  la  société est un résident, sont 
traitées  comme des  fonctions d'une  nature  similaire  ä  celles exercées  par  une personne visée  ä 
ladite disposition. 

Les  rémunérations qu'une personne visée  au  paragraphe  1  reçoit d'une société. qui est un 
résident d'un  Etat  contractant en raison de  l'exercice d'une activité journalière  de  direction ou 
de  caractère technique,  commercial  ou  financier,  ainsi  que les  rémunérations qu'un résident 
d'un  Etat  contractant  tire  de  son activité journalière  en  -tant qu'associé  dans  une société, autre 
qu'une société  par  actions, qui est un résident d'un  Etat  contractant,  sont imposables 
conformément aux dispositions  de  l'article  14, comme  s'il s'agissait  de  rémunérations qu'un 
employé  tire d'un emploi salarié  et comme si  l'employeur était  la  société. 



Article 16 

Artistes et sportifs 

L Nonobstant  les  dispositions  des  articles  7 et 14, les  revenus qu'un résident d'un  Etat  contractant 
tire  de  ses activités personnelles exercées  dans  l'autre  Rat contractant en  tant qu'artiste  da 
spectacle,  tel  qu'un artiste  de  tletre,  de  cinéma,  de la radio  ou  de la  télévision, ou qu'un 
musicien, ou  en  tant  que  sportif, sont imposables  dans  cet autre  Etat. 

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement 
et en cette qualité sont attribués non pas it l'artiste ou au sportif luiernéme mais A. une autre 
personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, dans 
l'Etat contractant où les activités de l'artiste ou du sportif sont exercées, 

1 Les  dispositions  des  paragraphes  1 et 2 ne  s'appliquent  pas  lorsque  les  activités exercées  dans 
Ull  Etat  contractant  sont financées pour une  large part au  moyen  de fonds  publics  de  l'autre  Etat 
contractant  ou  de  l'une  de  ses subdivisions politiques ou collectivités locales.  Dans ce cas, les 
revenus tirés  de ces  activités  ne  sont imposables  que dans  cet autre  Etat  contractant. 

Article 17 

Pensions 

1. Sous  réserve  des  dispositions  de  l'article  18,  paragraphe  2, les pensions et  autres rémunérations 
• similaires, payées  à.  un résident d'un  Etat  contractant au  titre d'un emploi antérieur,  ne  sont 
imposables  que dans  cet  Etat.  Toutefois,  ces pensions et  autres rémunérations similaires sore 
aussi imposables  dans  l'autre  Etat  contractant si  elles proviennent  de  cet  Etat, 

2. Les  sommes payées  en  exécution  de la  législation  sociale  d'un  Etat  contractant  ou d'un régime 
général organisé  par  cet  Etat  en vue de  compléter  les  avantages prévus  par sa  législation  sociale 
sont imposables  dans  cet  Etat. 

3. Les pensions et  autres rémunérations similaires sont considérées connue provenant d'un  Etat 
contractant  lorsque  les  cotisations payées  à.  un régime  de retraite  ou  en  exécution  de la 
législation  sociale  ont donné lieu  à  un allégement fiscal  dans  cet  Etat. 

Article 18 

Fonctions publiques 

1. a) Les  salaires, traitements  et  autres rémunérations similaires payés  par  un  Etat  contractant 
ou l'une  de  ses subdivisions politiques ou collectivités locales  à  une personne physique 
an titre  de services  rendus  ä.  cet  Etat  on  à  cette subdivision ou collectivité.  ne  sont 
imposables  que dans  cet  Etat. 



b) Toutefois,  ces  salaires, traitements  et  autres rémunérations similaires  ne  sont imposables 
que dans  l'autre  Etat  contractant si le services  sont rendus  dans  cet  Etat  et si la  personne 
physique est un résident  de  cet  Etat  qui: 

possède  la  nationalité  de  cet  Etat;  ou 

(ii) n'est  pas  devenu un résident  de  cet  Etat  á  seule fin  de  rendre  les services. 

a) Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1, les pensions et  autres rémunérations 
similaires payées  par  un  Etat  contractant  ou l'une  de  ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales,  soit  directement  soit par  prélèvement  sur des fonds  qu'ils ont 
constitués,  ä  une personne physique,  au  titre  de services  rendus  ä  cet  Etat  ou  ä  cette 
subdivision ou collectivité,  ne  sont imposables  que dans  cet  Etat. 

b) Toutefois,  ces pensions et  autres rémunérations sithilaires  ne  sont imposables  que dans 
l'autre  Etat  contractant si la  personne physique est un résident  de  cet  Etat  et en  possède  la 
nationalité. 

Les  dispositions  des  articles  14, 15, 16 et 17  s'appliquent aux salaires, traitements,  pensions et 
autres rémunérations similaires payés  au  titre  de services  rendus  dans le  cadre d'une activité 
d'entreprise exercée  par  un  Etat  contractant  ou l'une  de  ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales. 

Article 19 

E-tudiants 

Les  sommes qu'un étudiant ou un stagiaire gai est, ou qui était immédiatement  avant de se  rendre  dans 
un  Etat  contractant  un résident  de  l'autre  Etat  contractant, et  qui séjourne  dans le premier  Etat  ä  seule 
fin d'y poursuivre ses études ou  sa  formation, reçoit pour couvrir ses fiais d'entretien, d'études ou  de 
formation  ne  sont  pas  imposables  dans  cet  Etat,  ä  condition qu'elles proviennent  de  sources situées  en 
dehors  de  cet  Etat. 

Article 20 

Autres revenus 

Les  éléments  du revenu  d'un résident d'un  Etat  contractant  qui proviennent  de  l'autre  Etat  contractant 
et  qui  ne  sont  pas  imités  dans les  articles précédents  de la  présente Convention sont imposables  dans 
cet autre  Etat 



CHAPITRE IV. - IMPOSITION DE LA FORTUNE 

Article 21 

Eortune 

1. La  fortune constituée  par des  biens immobiliers visés  ä  Partiel()  6, que  possède un résident d'un 
Etat  contractant et  qui sont situés  dans  l'autre  Etat  contractant,  est imposable  dans  cet autre  Etat. 

2. La  fortune constituée  par des  biens mobiliers qui  font  partie  de  l'actif d'un établissement stable 
qu'une entreprise d'un  Etat  contractant a dans  l'autre  Etat  contractant  est imposable  dans  cet 
autre  Etat, 

3. La fortune constituée par des navires, des aéronefs ou des véhicules ferroviaires ou routiers 
exploités en trafic international, ainsi que par des biens mobiliers affectés á l'exploitation de ces 
navires, aéronefs ou véhicules ferroviaires ou routiers, n'est imposable que dans l'Etat 
contractant A le siège de direction effective de l'entreprise est situé. 

4. Tous  les  autres éléments  de la  fortune d'un résident d'un  Etat  contractant ne  sont iniposables 
que  dans,cet  Etat. 

CHAPITRE  V.  -1VIETHODES POUR ELTIVIINER  LA DOUBLE  EIPOSITION 

Article  22 

Elimination  de la double  imposition 

1. En cas de double imposition, la Russie élimine cette double imposition de la manière suivante: 

Lorsqu'un résident  de la  Russie reçoit  des  revenus ou possède  de la  fortune qui, conformément 
aux dispositions  de la  présente Convention, sont imposables  en  Belgique,  le  montant  de  l'impôt 
dû  en  )3elgique  sur ces  revenus ou cette fortune  eßt  imputable  sur  l'impôt perçu  en  Russie.  Le 
montant  de  l'imputation  ne peut  toutefois excéder  le  montant  de  l'impôt russe afférent  à. ces 
revenüs ou cette fortune, calculé conformément  ä la  législation  et la  réglementation fiscales  de 
la  Russie. 

2, En cas de double imposition, la Belgique élimine cette double imposition de la manière 
suivante: 

a) Lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des revenus, autres que des dividendes, des 
intérêts ou des redevances, ou possède des éléments de fortune qui sont imposés en 
Russie conformément aux dispositions de la présente Convention, la Belgique exempte de 
l'imPôt ces revenus ou ces éléments de fortune mais elle peut, pour calculer le montant de 
l'impôt sur le reste du revenu ou de la fortune& ce résident, appliquer le même taux que 
ailes revenus ou les éléments de fortune en question n'avaient pas été exemptés, 



1.1,4 "  ------- - 

Nonobstant les dispositions du présent sous-paragraphe et toute autre disposition de la 
présente Convention, la Belgique tient compte, pour  Ia  détermination des taxes 
additionnelles établies par les communes et les agglomérations belges, dm revenus 
professionnels exemptés de l'impôt en Belgique conformément au présent sous-
paragraphe. Cm taxes additionnelles sont calculées au l'impôt qui serait da en Belgique 
si les revenus professionnels en question étaient tirés de sources belges. 

b) L'exemption prévue  au sous-paragraphe  a)  est également accordée  en ce  qui concerne  les 
revenus considérés COMMO  des  dividendes  en  vertu  de la  législation belge, qu'un résident 
de la  Belgique reçoit  au  titre d'une participation  dans  une entité qui  a  son  siege  de 
direction effective  en  Russie,  et  qui n'a  pas  été imposée  en  tant  que  telle  en  Russie,  ä 
condition  que le  résident  de la  Belgique ait été imposé  en  Russie, proportionnellement  ä 
sa  participation  dans  cette entité,  sur les  revenus servant  au  paiement  des  revenus 
considérés  comme dm  dividendes  en  vertu  de la  législation belge.  Le  re1/01311 exempté est 
le revenu perçu après déduction  des  frais,  exposés en  Belgique ou ailleurs,  se  rapportant  ä 
la  gestion  de la  participation  dans  l'entité, 

c) Les dividendes qu'une société qui est un résident de la Belgique reçoit d'une société qui 
est un résident de la Russie sont exemptés de l'impôt des sociétés en Belgique aux 
conditions et dans les limites prévues par la législation belge. 

d) Lorsqu'une société qui est un résident de la Belgique reçoit d'une société qui est un 
résident de la Russie des dividendes qui ne sont pas exemptés conformément au sous-
paragraphe c), ces dividendes sont néanmoins exemptés de l'impôt des sociétés en 
Belgique si la société qui est un résident de hi Russie exerce activement en Russie une 
activité d'entreprise effective. 

Dans ce cas, ces dividendes sont exemptés aux conditions et dans les limites prévues par 
la législation belge, ä l'exception de celles relatives au régime fiscal applicable ä la 
société qui est un résident de la Russie ou aux revenus qui servent au paiement des 
dividendes. La présente disposition s'applique uniquement aux dividendes payés au 
moyen de bénéfices générés par l'exercice actif d'une activité d'entreprise et ä condition 
que la participation dans la société qui paie les dividendes réponde á des besoins 
légitimes de caractère financier ou économique et ne soit pas détenue principalement pour 
des motifs fiscaux. 

Une société n'est  pas  considérée  comme  exerçant activement  en  Russie une activité 
d'entreprise effective lorsque cette socie est une société d'investissement, une société 
de  fmaneement (autre qu'une banque) ou une société  de  trésorerie ou lorsque cette société 
détient  im  investissement  de portefeuille  ou un  droit  d'auteur, un  brevet,  une marque  de 
fabrique ou  de commerce,  un  dessin,  un modèle, un  plan,  une  formule  ou un.  procédé 
secrets représentant  au total plus du  tiers  de  ses actifs  et que  cette détention  ne fait pas 
partie  de  l'exercice actif d'une activité d'entreprise. 

e) Sous réserve des dispositions de la législation belge relatives ä l'imputation sur l'impôt 
belge des impôts payés ä l'étranger, lorsqu'un résident de la Belgique reçoit des éléments 
de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis ä l'impôt belge et qui 
consistent en_ lue% ou en redevances, l'imperf russe perçu sur ces revenus est imputé sur 
l'impôt belge afférent auxdits revenus. 



J 

I) Lorsque, conformément ä la législation belge, des pertes subies par une entreprise 
exploitée par un résident de la Belgique dans un établissement stable situé en Russie ont 
été effectivement déduites des bénéfices de cette entreprise pour son imposition en 
Belgique, l'exemption prévue au sous-paragraphe a) ne s'applique pas en Belgique aux 
bénéfices d'autres périodes imposables qui sont imputables ä cet établissement, dans la 
mesure où ces bénéfices ont aussi été exemptés d'impôt en Russie en raison de leur 
compensation avec lesdites pertes. 

CIIAPITRE'VL -DISPOSITIONS SITCIALES 

• Article 23 

Non-Diserimination 

1. Les  nationaux d'un.  Etat  contractant ne  sont soumis  dans  l'autre  Etat  contractant ä.  aucune 
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou  plus  lourde  que  celles auxquelles sont ou 
pourront  être  assujettis  les  nationaux  de  cet autre  Etat  qui  se  trouvent  dans la  môme situation, 
notamment  au  regard  de la  résidence.  La  présente disposition s'applique aussi, nonobstant  les 
dispositions  de  l'article  1,  aux personnes qui  ne  sont  pas des  résidents d'un  Etat  contractant  ou 
des  deux  Etats  contractants. 

2. Les  apatrides qui sont  des  résidents d'un  Etat  contractant ne  sont -soumis  dans  l'un ou l'autre 
Etat  contractant à.  aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou  plus  lourde  que 
celles auxquelles sont ou pourront  être  assujettis  les  nationaux  de  l'Etat concerné qui  se  trouvent 
dans la  même situation, notamment au regard  de la  résidence. 

3. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un  Etat  contractant a dans  l'autre 
Etat  contractant  n'est  pas  établie  dans  cet autre  Etat  d'une façon moins favorable  que 
l'imposition  des  entreprises  de  cet autre  Etat  qui exercent  la  môme activité.  La  présente 
disposition  ne peut être  interprétée  comme  obligeant un  Etat  contractant ä  accorder aux 
résidents  de  l'autre  Etat  contractant les  déductions personnelles, abattements  et  réductions 
d'impôt  en  fonction  de la  situation on  des charges de famille.  qu'il accorde  ä  ses propres 
résidents. 

4. A  moins  que les  dispositions  de  l'article  9,  paragraphe  1, de  l'article  11,  paragraphe  7,  ou  de 
l'article  12,  paragraphe  5, ne  soient applicables,  les  intérêts, redevances  et  autres dépenses payes 
par  une entreprise d'un  Etat  contractant ä  un résident  de  l'autre  Etat  contractant  sont 
déductibles, pour  la  détermination  des  bénéfices imposables  de  cette entreprise,  dans les  mêmes 
conditions  que  s'ils avaient été payés  ä  un résident  du premier  Etat.  De  même,  les  dettes d'une 
entreprise d'un  Etat  contractant  envers un résident  de  l'autre  Etat  contractant  sont déductibles, 
pour  la  détermination  de la  fortune imposable  de  cette entreprise,  dans les  mêmes conditions 
que si  elles avaient été contractées envers un résident  du premier  Etat. 

5. Les  entreprises d'un  Etat  contractant  dont  le  capital est  en  totalité ou  en  partie, directement ou 
indirectement, détenu ou contrôlé  par  un ou plusieurs résidents  de  l'autre  Etat  contractant ne 
sont soumises  dans le premier  Etat  ä  aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou 
plus  lourde  que  celles auxquelles sont ou pourront  être  assujetties  les  atitreg entreprises 
similaires  du premier  Etat. 



. Les dispositions du présent article s'appliquent, nónobstant les dispositions de l'article 2, aux 
impôts de toute nature ou dénomination. 

Article 24 

Procédure amiable 

Lorsqu'une personne estime  que les  mesures prises  par  un  Etat  contractant  ou  par les  deux  Etats 
contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition  non conforme  aux dispositions 
de la  présente Convention, elle  peut,  indépendamment  des  recours prévus  par le droit interne de 
ces  Etats,  soumettre son  cas á  l'autorité compétente  de  l'Etat  contractant  dont elle est un 
résident ou,  si  son  cas  relève  de  l'article  23,  paragraphe  1, ä  celle  de  l'Etat  contractant  dont elle 
possède  la  nationalité.  Le cas  doit  être  soumis  dans les  trois ans qui suivent  la première 
notification  de la  mesure qui entraîne une imposition  non conforme  aux dispositions.  de la 
Convention. 

L'autorité compétente s'efforce,  si la  réclamation  lui  parait fondée  et si  elle n'est  pas  elle-même 
en  mesure d'y apporter une solution satisfaisante,  de  résoudre  le cas par  voie d'accord amiable 
avec l'autorité compétente  de  l'autre  Etat  contractant en vue  d'éviter.  une imposition  non 
conforme à la  Convention. L'accord est appliqué quels  que  soient  les  délais prévus  par le droit 
interne des  Etats  contractants. 

Les  autorités compétentes  des  Etats  contractants s'efforcent,  par  voie d'accord amiable,  de 
• résoudre  les  difficultés ou  de  dissiper  les  doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou 

l'application  de la  Convention. 

Les  autorités compétentes  des  Etats  contractants conviennent  des  mesures administratives 
nécessaires  à.  l'exécution  des  disPositions  do la  Convention  et,  notamment,  des  justifications  ä. 
fournir  par les  résidents  de  chaque  Etat  contractant  pour bénéficier  dans  l'autre  Etat  des 
exemptions ou réductions d'impôt prévues  dans la  Convention. 

. Los  autorités coMpétentes  des  Etats  contractants communiquent directement  entre  elles pour 
l'application  de la  Convention. 

Article 25 

Echange direnseignements 

Les  autorités compétentes  des  Etats  contractants échangent  les  renseignements 
vraisemblablement pertinents pour appliquer  les  dispositions  de la  présente Convention ou pour 
l'administration ou l'application  de la  législation  interne  relative aux impôts  de  toute  nature  ou 
dénomination perçus pour  le  compte  des  Etats  contractants,  de  leurs subdivisions politiques ou  de 
leurs collectivités locales  dans la  mesure  or  l'imposition.qu'elle prévoit n'est  pas  contraire  à, la 
Convention. L'échange  de  renseignements n'est  pas  restreint  par les  articles  1 et 2, 



2. Le.s renseignements reçus  en  vertu  du  paragraphe  1 par  un  Etat  contractant  sont tenus 
confidentiels  de la  même manière  que les  renseignements obtenus  en  application  de la 
législation  interne de  cet  Etat  et ne  sont  communiqués  qu'aux personnes ou autorités (y compris 
les  tribunaux  et  organes administratifs) concernées  par  l'établissement ou  le  recouvrement  des 
impôts mentionnés  au.  paragraphe  1, par les  procédures ou poursuites concernant  ces  impôts,  par 
les  décisions  sur les  recours relatifs  ä ces  impôts, ou  par le  contrôle  de ce  qui précède.  Ces 
personnes ou autorités n'utilisent  ces  renseignements qu'à  ces  fins. Elles peuvent révéler  ces 
renseignements  au cours  d'audiences publiques  de  tribunaux ou  dans des  jugements. 

Nonobstant  ce  quZ précède,  les  renseignements reçus  par  un  Etat  contractant  peuvent  être 
utilises  á  d'autres fins lorsque cette possibilité résulte  des  lois  des  deux  Etats  et  lorsque 
l'autorité compétente  de  l'Etat qui fournit  les  renseignements autorise cette utilisation. 

3. Les  dispositions  des  paragraphes  1 et 2 ne  peuvent  en  aucun  cas être  interprétées conime 
imposant ä  un  Etat  contractant  l'obligation: 

a) de  prendre  des  mesures administratives dérogeant  ä sa  législation  et ä sa  pratique 
administrative ou  ä  celles  de  l'autre  Etat  contractant; 

b) de  fournir  des  renseignements qui  ne  pourraient  être  obtenus  sur la base de sa  législation 
ou  dans le  cadre  de sa  pratique administratiVe  normale  ou  de  celles  de  l'autre  Etat 
contractant; 

c) de fournir des renseignements qüi révéleraient un secret commercial, industriel, 
professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la communication 
serait contraire à l'ordre public. 

4. Si des  renseignements sont demandés  par  un  Etat  contractant  conformément  au  présent article, 
l'autre  Etat  contractant  utilise  les  pouvoirs dont il dispose pour obtenir  les  renseignements 
demandés, même s'il n'en  a pas  besoin  ä  ses propres fins fiscales, L'obligation qui figure  dans 
la  phrase précédente est soumise aux limitations prévues  au  paragraphe  3  sauf  si ces  limitations 
sont susceptibles d'empêcher un  Etat  contractant de  communiquer  des  renseignements 
-uniquement parce  que  ceux-ci  ne  présentent  pas  d'intérêt pour  lui dans le  cadre national. 

5. Les  dispositions  du  paragraphe  3 ne  peuvent  en  aucun  cas être  interprétées-  domme  permettant  ä 
un  Etat  contractant de  refuser  de  communiquer  des  renseignements demandés  par  l'autre  Etat 
contractant  parce  que  ceux-ci sont détenus  par  une banque, un autre établissement  financier,  un 
mandataire ou une personne agissant  en  tant qu'agent ou  fiduciaire  ou parce  que ces 
renseignements  se  rattachent aux droits  de  propriété d'une personne. 

6. Les  autorités compétentes  des  Etats  contractants conviennent  des  modalités d'application  du 
présent article. 

 

•  



  4=`«  - 

Article 26 

Assistance en matière de recouvrement des impôts 

1. Les  Etats  contractants  se  prêtent mutuellement assistance pour  le  recouvrement  de  leurs 
créances fiscales. Cette assistance n'est  pas  limitée  pax les  articles  1 et 2. Les  autorités 
compétentes  des  Etats  contractants peuvent régler d'un commun accord  les  modalités 
d'application,  du  présent article. 

2, L'expression « créance  fiscale  » employée  dans Ie  présent article désigne toute somme due  au 
titre d'impôts  de  toute  nature  ou dénomination perçus pour  le  compte  des  Etats  contractants,  de 
leurs subdivisions politiques ou collectivités locales,  dans la  mesure  oir  l'imposition correspondante 
n'est  pas  contraire  ä. la  présente Convention ou  ä  tout autre  instrument  auquel  les  Etats  contractants 
sont parties, ainsi  que les.  intérêts, pénalités administratives  et  coûts  de  recouvrement ou  de 
mesures conservatoires afférents  ä ces  impôts. 

Lorsqu'une créance  fiscale  d'un  Etat  contractant  est recouvrable  en  vertu  de la  législation  de  cet 
Etat  et egt  due  par  une personne qui,  ä  cette  date, ne peut, en  vertu  de  cette législation>  empêcher 
son recouvrement, cette créance  fiscale  est,  ä la  demande  de  l'autorité compétente  de  cet  Etat, 
acceptée  en vue de  son recouvrement  par  l'autorité compétente  de  l'autre  Etat  contractant.  Cette 
créance  fiscale  est recouvrée  par  cet autre  Etat  conformément aux dispositions  de sa  législation 
applicable  en  matière  de  recouvrement  de  ses propres impôts_  comme si la  créance  en  question 
était une créance  fiscale de  cet aune  Etat. 

4. Lorsqu'une créance  fiscale  d'un  Etat  contractant  est une créance  ä  l'égard  de  laquelle  eet  Etat 
peut, en  vertu  de sa  législation, prendre  des  mesures conservatoires pour assurer son 
recouvrement, cette créance est,  ä la  demande  de  l'autorité compétente  de  cet  Etat,  acceptée aux 
fans de  l'adoption  de  mesures conservatoires  par  l'autorité compétente  de  l'autre  Etat 
contractant.  Cet autre  Etat  prend  des  mesures conservatoires  ä  l'égard  de  cette créance Escale 
conformément aux dispositions  de sa  législation  comme  s'il s'agissait d'une créance  fiscale de 
cet autre  Etat  môme  si, au moment  où  ces  mesures sont appliquées,  la  créance  fiscale  n'est  pas 
recouvrable  dans le premier  'Etat  ou est due  par  une personne qui  a le droit  d'empêcher son 
recouvrement. 

5. Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  3 et 4, les  délais  de  prescription  et la  priorité 
applicables,  en  verbe&  la  législation d'un  Etat  contractant ä  une créance  fiscale en raison de sa 
nature en  tant  que  telle  ne  s'appliquent  pas ä  une créance  fiscale  acceptée  par  cet  Etat  aux fins 
du  paragraphe  3  ou  4. En  outre, une créance  fiscale  acceptée  par  'un  Etat  contractant  aux fins  du 
paragraphe  3  ou  4 ne  peuf  se  voir appliquer aucune priorité  dans  cet  Etat  en  vertu  de la 
législation  de  l'autre  Etat  contractant. 

6. Les  procédures concernant l'existence,  la  validité ou  le  montant d'une créance  fiscale  d'un  Etat 
contractant ne  sont  pas  soumises aux tribunaux ou organes administratifs  de  l'autre  Etat 
contractant. 

7. Lorsqu'à tout  moment  après qu'une demande ait été formulée  par  un  Etat  contractant en  vertu 
du  paragraphe  3  ou  4 et avant que  l'autre  Etat  contractant  ait recouvré  et  trustais  le  montant  de 
la  créance  fecale en  question  au premier  Etat,  cette créance  fiscale  cesse d'être: 

a) dans le cas  d'une demande présentée  en  vertu  du  paragraphe  3,  une créance  fiscale du 
premier  Etat  qui est recouvrable  en  vertu  de la  législation  de  cet  Etat  et  est due  par  une 
personne qui,  ä ce moment, ne peut, en  vertu  de la  législation  de  cet  Etat,  empêcher son 
recouvrement, ou 



b) dans le cas  d'une demande présentée  en  vertu  du  paragraphe  4,  une créance  fiscale du 
premier  Etat  ä  l'égard  de  laquelle cet  Etat  peut, en  vertu  de sa  législation, prendre  des 
mesures conservatoires pour assurer son recouvrement, 

l'autorité-  compétente  du premier  Etat  notifie promptement  ce fait ä  l'autorité compétente  de 
l'autre  Etat  et le premier  Etat,  au choix de  l'autre  Etat,  suspend ou retire  sa  demande. 

. Les  dispositions  du  présent article  ne  peuvent  en  aucun  cas être  interprétées  comme imposant ä 
un  Etat  contractant  l'obligation: 

de  prendre  des  mesures administratives dérogeant  ä sa  législation  et á sa  pratique 
administrativ ê  ou  á  celles  de  l'autre  Etat  contractant; 

b) de prendre des mesures qui seraient contraires ä l'ordre public; 

de  prêter assistance  si  l'autre  Etat  contractant  n'a  pas  pris toutes  les  mesures raisonnables 
de  recouvrement ou  de  conservation, selon  le cas,  qui sont disponibles  en  vertu  de sa 
législation ou dosa pratique administrative; 

d) de  prêter assistance  dans les cas  oit  la charge  administrative qui  en  résulte pour cet  Etat 
est nettement disproportionnée  par rapport  aux avantages qui peuvent ert  être  tirés  par 
l'autre  Etat  contractant, 

Article 27 

Limitation des bénéfices 

Nonobstant  les  dispositions  de  tout autre article  de la  présente Convention, un résident d'un  Etat 
contractant ne peut  bénéficier  des  réductions ou exemptions d'impôt prévues  par  l'autre  Etat 
contractant dans la  Convention  si le  principal objectif ou l'un  des  principaux objectifs  de ce  résident 
ou d'une personne liée  ä. ce  résident était d'obtenir  les  avantages  de la  Convention. • 

Article 28 

Membres des missions diplomatiques et postes consulaires 

Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux privilèges fiscaux dont 
bénéficient les membres des missions diplomatiques ou postes consulaires en vertu soit des 
règles générales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers. 



2. Aux fins  de la  Convention,  les  membres  des  missions diplomatiques ou postes consulaires d'un 
Etat  contractant,  accrédités  dans  l'autre  Etat  contractant  ou  dans  un  Etat  tiers  et  qui possèdent  la 
nationalité  de  l'Etat accréditant, sont réputés  être des  résidents  de  l'Etat accréditant s'ils y sont 
soumis aux mômes obligations,  en  matière d'impôts  sur le revenu et sur la  fortune,  que les 
résidents  de  cet  Etat. 

3. La  Convention  ne  s'applique  pas  aux organisations  internationales, ä  leurs organes ou  ä  leurs 
fonctionnaires,  ni  aux personnes qui sont membres  des  missions diplomatiques ou postes 
consulaires d'un  Etat  tierS, lorsqu'ils  se  trouvent  sur le  territoire d'un  Etat  contractant et ne  sont 
pas  traités  comme des  résidents  dans  l'un ou l'autre  Etat  contractant en  matière d'impôts  sur le 
revenu  ou  sur la  fortune. 

CHAPITRE VIL — DISPOSITIONS FINALES 

Article 29 

Entrée en vigueur 

1. Chaque  Etat  contractant  notifiera,  par la  voie diplomatique,  ä  l'autre  Etat  contractant 
l'accomplissement  des  procédures requises  par sa  législation pour l'entrée  en  -vigueur  de la 
présente Convention.  La  Convention entrera  en  vigueur  ä la date de  réception  de la seconde de 
ces  notifications. 

2. Les dispositions de la Convention seront applicables: 

a) en ce qui concerne les impôts sur le revenu dus ä la source, aux revenus attribués ou mis 
en paiement ä partir du 1 er  janvier de l'année qui suit immédiatement celle de l'entrée en. 
vigueur de la Convention; 

b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, aux revenus de périodes imposables 
corcunençant ä. partir du ler janvier de l'année qui st:lit immédiatement celle de l'entrée en 
vigueur de la Convention; 

c) en ce qui concerne les impôts sur la fortune, aux éléments de fortune existant ä partir du 
ler janvier de l'année qui suit immédiatement celle de l'entrée en vigueur de la 
Convention. 

d) en ce qui concerne les autres impôts, aux impôts dus au titre d'événements imposables se 
produisant ä partir du  lor  janvier de l'année qui suit immédiatement celle de l'entrée en 
vigueur de la Convention. 

" e 



Les dispositions de la Convention entre le Gouvernement de la Fédération de.  Russie et le 
Gouvernement du Royaume de Belgique tendant ä éviter les doubles impositions et ä prévenir 
l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, signée ä Moscou le 16 juin 
1995, cessent de s'appliquer à l'égard de tout impôt susse ou belge auquel la présente Convention 
est applicable conformément aux dispositions du paragraphe 2. 

Article 30 

Dénonciation 

La  présente Convention demeurera  en  vigueur tant qu'elle n'aura  pas  été dénoncée  par  un  Etat 
contractant.  Chacun  des  Etats  contractants  peut,  jusqu'au  30 juin  inclus  de  toute année civile  à.  partir 
de la  cinquième année suivant celle  de  l'entrée  en  vigueur  de la  Convention,  la  dénoncer,  par  écrit  et 
par la  voie diplomatique,  à  l'autre'  Etat  contractant. En cas de  dénoneiation  avant le  ler juillet d'une 
telle année,  la  Convention cessera  de  s'appliquer: 

a) en ce qui concerne les impôts sur le revenu dus ä la source, aux revenus attribués ou mis 
en paiement à partir du  ier  janvier de l'année qui suit immédiatement celle de la 
dénonciation; • 

b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, aux revenus de périodes imposables 
commençant ä partir du  lor  janvier de l'année qui suit immédiatement celle de la 
dénonciation; 

c) en ce qui concerne les impôts sur la fortune, aux éléments de fortune existant ä partir du 
ier  janvier de l'année qui suit immédiatement celle de la dénonciation; 

d) en ce qui concerne les autres impôts, aux impôts dus au titre d'événements imposables se 
produisant ä partir du  ier  janvier de l'année qui suit immédiatement celle de la 
dénonciation. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, ä ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont 
signé la présente Convention, 

,J 



FAIT ä. Bruxelles, le „ „rezteitL  2015, on double exemplaire, en langues russe, 

n6erlandaise, anglaise et française. En cas de divergence entre les textes, le texte anglais pr6vaudra. 

POUR  LE  ROYAUME  DE  BELGIQUE: 
POUR  LA  COMIVIITNAUTE nAMANDE 
POUR  LA  COMKUNAUTE ERANÇAISE: 

POUR  LA  CONEVIONAUTE GERMANOPHONE: 
POUR  LA REGIONFLAMANDE: 
POUR  LA REGION  WALLONNE: 

POUR  LA  REGION DE BRUXELLES-CAPITALE: 

POUR  LA  REDERATION  DE  RUSSIE: 



PROTO COLE 

Au moment de procéder à. la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique et la Fédération 
de Russie tendant ä éviter la double imposition et à. prévenir la fraude fiscale en matière d'impôts sur 
le revenu et sur la fortune, les soussignés sont convenus de dispositions suivantes qui font partie 
intégrante de la Convention, 

1. Ad article 3, paragraphe 2: 

Pour l'interprétation  des  dispositions  de la  Convention qui sont identiques ou analogues  ä  celles 
du  Modèle OCDE  de  Convention  fiscale  concernant  le revenu et la  fortune  de 1977 (et des 
amendements ultérieurs),  les  administrations fiscales  des  Etats  contractants suivent  les principes 
généraux  des  Commentaires  de ce  Modèle  de  Convention pour autant  que les  Etats  contractants 
n'aient  pas  inséré  dans ces  Commentaires  des  observations faisant état d'un désaccord avec  ces 
principes et dans la  mesure où  les  Etats  contractants  ne  conviennent  pas  d'une interprétation 
divergente dans le  cadre  de  l'article  24,  paragraphe  3 de la  Convention. 

2. Ad article 14, paragraphes 1 et 2: 

Il est entendu qu'un emploi salarié est exercé  dans  un  Etat  contractant  lorsque l'activité  au  titre 
de  laquelle  les  salaires, traitements  et  autres rémunérations similaires sont payés est 
effectivement exercée  dans  cet  Etat,  L'activité est effectivement exercée  dans  cet  Etat  lorsque  le 
salarié est physiquement présent  dans  cet  Etat  pour y exercer cette activité, quels  que  soient  la 
résidence  du  débiteur,  le  lieu  de  conclusion  du  contrat  de  travail,  la  résidence  de  l'employeur,  le 
lieu ou  la date de  paiement, ou l'endroit oit  les  résultats  du  travail sont exploités.  Si  une activité 
est effectivement exercée  dans  un  Etat  contractant,  seule  la  fraction  des  rémunérations qui est 
imputable  ä  cette activité est imposable  dans  cet  Etat. 

3. Ad article 23: 

'Si,  après  la  signature  de la  présente Convention,  la  Fédération  de  Russie signe avec une tierce 
partie une Convention prévoyant  que les  cotisations  de pension  versées,  par  ou pour  le  compte 
d'une personne physique qui exerce  des  activités  dans  l'un  des  Etats  contractants,  á  un régime 
de retraite dans  l'autre  Etat  contractant  doivent  être  traitées  dans le premier  Etat  de la  même 
façon,  et sous  réserve  des  mêmes conditions  et  restrictions,  que le  sont  les  cotisations  ä  un 
régime  de retraite de ce premier  Etat  contractant, la  disposition suivante s'appliquera alors  ä 
partir  de la date ä  laquelle  la  Convention  entre la  Fédération  de  Russie  et  cette tierce partie  sera 
applicable: 



"Lorsqu'une personne physique exerce  des  activités  dans  un  Etat  contractant, les  cotisations qui 
sont versées  par  cette personne ou pour son compte  ä  un régime  de retraite 

a) reconnu aux fins  de  l'imposition  dans  l'autre  Etat  contractant, 

b) auquel  la  personne participait immédiatement  avant de  commencer  ä  exercer  dos  activités 
dans le premier  Etat, 

c) auquel  la  personne  a  participé  ä.  un  moment  ciit elle exerçait  des  activités  dans  l'autre  Etat 
ou y résidait,  et 

d) qui est accepté  par  l'autorité compétente  du premier  Etat  comme  correspondant  de  façon 
générale  ä  un régime  de retraite  reconnu  comme tel  aux fins  de  l'imposition  dans  cet  Etat, 

sont, aux fins 

e) de  déterminer l'impôt  (10 par  cette personne  dans le premier  Etat,  et 

f) de  déterminer  les  bénéfices d'une entreprise qui sont imposables  dans le premier  Etat, 

traitées  dans ce premier  Etat  de  lambic façon  que le  sont  les  cotisations  ä.  un régime  de retraite 
reconnu aux fins  de  l'imposition  dans ce premier  Etat  et sous  réserve  des  mômes conditions  et 
restrictions. 

Aux fins du présent paragraphe: 

a) l'expression « régime de retraite» désigne un arrangement auquel la personne physique 
participe afin de bénéficier de prestations de retraite payables au titre des activités visées 
ei  présent paragraphe, et 

• 

b) un régime  de retraite  est reconnu aux fins  de  l'imposition  dans  un  Etat  ailes cotisations  à. 
CO  régime sont admissibles  ä  un allégement fiscal  dans  cet  Etat." 

Ad article 24: 

Si, après la signature de la présente Convention, la Fédération de Russie signe avec une tierce 
partie une Convention prévoyant que les questions non résolues dans le cadre de la procédure 
amiable seront soumises ä. arbitrage, la disposition suivante s'appliquera ä partir de la date ä 
laquelle la Convention entre la Fédération de Russie et cette tiereopartie sera applicable: 

"Lorsque, 

a) en.  vertu  du  paragraphe  1,  une personne  a  soumis un  cas ä  l'autorité compétente d'un  Etat 
contractant en se fondant sur le fait que les  mesures prises  par  un  Etat  contractant  ou  par 
les  deux  Etats  contractants ont entraîné pour cette personne une imposition  non conforme 
aux dispositions  de la  Convention,  et que 

b) les  autorités compétentes  ne  parviennent  pas ä  un accord permettant  de  résoudre  ce cas en 
• .. vertu  du.  paragraphe  2 dans  un délai  de  deux ans  ä  compter  de la  présentation  du cas ä 

l'autorité compétente  de  l'autre  Etat  contractant, 

- 



les  questions  non  résolues soulevées  par ce cas  sont soumises  ä arbitrage si la  personne  en fait la 
demande.  Ces  questions  non  résolues  ne  sont toutefois  pas  soumises  à arbitrage si  une décision 
sur ces  questions  a déjà  été rendue  par  un tribunal judiciaire ou administratif  de  l'un  des  Etats,  A 
moins qu'une personne directement concernée  par le cas  n'accepte  pas  l'accord amiable  par 
lequel  la  décision d'arbitrage .est appliquée, cette décision lie  les  deux  Etats  contractants  et  est 
appliquée quels  que  soient  les  délais prévus  par le droit interne de ces  Etats, res  autorités 
compétentes  des  Etats  contractants règlent  par  accord amiable  les  modalités d'application  du 
présent paragraphe." 

5. Ad article 25: 

Un  document reçu en  vertu  de  l'article  25  ou un certificat  de  résidence ou tout autre  document 
délivré  par  l'autorité compétente d'un  Etat  contractant  ou son représentant autorisé  ne  doit  pas 
faire  l'objet d'une légalisation ou d'une  apostille  pour  être  applicable  dans  l'autre  Etat 
contractant, en ce  compris pour  être  utilisé devant  les  tribunaux ou organes administratifs. 

EN FOI DE QUOI, les soussigtds, à ce.  dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont 
signé le présent Protocole. 

eAIT à Bruxelles, le /9   2015, en double exemplaire, en langues russe, 
néerlandaise, anglaise et française. En cas de divergence entre les textes, le texte anglais prévaudra, 

POUR  T E  ROYAUME  DE  BELGIQ Wš: 
POUR  LA  COMMUNAUTE FLAIVfANDE: 
POUR  LA  COMMUNAUX% FRANÇAISE: 

POMMA GOMMEUX= GERMANOPHONE: 
POUR  LA  REGION  FLAMANDE: 
POUR  LA  REGION  WALLONNE: 

POTJRLARÌEGXONDE  BRUXELLES-CAPITALE: 

POUR LA FEBERATION DE RUSSIE 
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CONVENTION 
BETWEEN 

TITE EINGDOM  OF  BELGIUM 

AND 
TITE RUSSIAN FEDERATION 

FOR ITIE AVOTDANCE  OF DOUBLE  TAXATION 

AND  THE PREVENTION  OF  FISCAL  EVASION 

WITH  RESPECT TO  TAXES ON INCOME  AND  ON CAPITAL 

TEE  KNUD OM OF  BELGIUM, 

THE FJÆLYIISH COMMUNITY, 

THE FRENCH COMMUNITY; 

THE GERIVIAN-SPEAKING COIVEVIUNITY, 

TIIF FLE1VHSH  REGION, 
THE  WALLOON  REGION, 
AND  THE  BRUSSELS-CAPITAL  REGION 

AND 

THE RUSSIAN FEDERATION, 

DESIRING  to  conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
ovation with respect  to  taxes on incarne and on capital, 

HAVE AGREED as follows: 



CHAPTER I, -  SCOPE  OF THE CONVENTION 

Article 1 

Persons  Covered 

This Convention shall apply  to persons  who are residents of one or both of the Contracting States. 

Article 2 

Taxes Covered 

1. This Convention shall apply  to  taxes on income  and  on capital imposed on  behalf  of a  Contracting 
State or of  its political subdivisions  or  local authorities, irrespective  of  the manner  in  which they  are 
levied. - 

2. There shah l be  regarded  as  taxes on incarne  and  on capital  all  taxes imposed on  total  income, on 
total  capital,  or  on elements  of  bicorne  or of  capital, including taxes on gains from the alienation  of 
movable  or  immovable property, taxes on the  total  amounts  of  wages  or  salaries paid by 
enterprises,  as  well  as  taxes on capital appre,ciation. 

3. The existing taxes  to  which the Convention shah l apply are in particular: 

a) in the case of Russia: 

(1) the  tax  on profit  of  organisations; 
(ii) income  tax  on individuals; 
(fil.)  tax  on property  of  enterprises; 
(iv)  tax  onproperty  of  individuals; 

(hereinafter referredto  as  "Russian tax"); 

b) in the case on elgium: 

(i) the individual inconietax; 
(ii) the corporate income  tax; 
(iii) the incarne  tax  on  legal  entities; 
(iv) the income  tax  on non-residents; 
including the prepayments  and  the surcharges on  these  taxes  and  prepayments, 

(hereixxafter referred to  as  "Belgien tax"). 

4. The Convention shall apply  also  to  any identical  or  substantially similar taxes that  are  imposed  after 
the  date of  signature  of  the Convention  in  addition  to, or in  place  of,  the existing taxes. The 
competent  authorities  of  the Contraoting States shah l  note each other  of  any  significant changes 
that  have been made in  their taxation laws. 



,C1TAPTER If. - M'INITIONS 

Article  3 

General  Definitions 

1. For the purposes of tbis Convention, unless the  context  otherwise requires: 

(i) the terni "Belgium" masos the Kingdorn  of  Belgiern;  wed in a  geographical sense, it 
meus the tetritory  of  the Kingdom  of  Belgitun, includisig the territorial sea  and  the  air 

accordance with  international  law, exercise,s sovereign rights  or  ifs juris »diction; 
above  it,  as  well  as  any other  area in  the sea within which the Kingdom  of  Belgium,  in 

(ii) the tenu "Russia"  ineens  the Russian Federation;  wed in a  geographical  sens;  it 
ineens  the territoty  of  the Russian Pederation  as  well  as  its exclusive  economie zone 
and  continental shelf wbere the Russian Federation exeroises ifs sovereign rights  and 
jurisdiction  in  confortnity with the 'United Nations Convention on the Law  of  the Sea, 
1982; 

b) the terms "a Contracting  State"  and "the other Contracting  State"  mean Beigium or Russia as 
the  context  require,s; 

c) the terni  "person" includes an individual,  a  company  and  any other  body of persons; 

d) the  term  "company" nions any  body  comorate  or  any entity that  is  treated  ai a body 
cmporate for  tax  pu/poses  in  the Contracting  State of  which it  is a resident; 

e) the  term  "enterprise" applies  to  the canying on  of  any  business; 

f) the ternis "enterprise of a Contracting  State"  and "enterprise of the other Contracting  State" 
meen  respectively an enterprise catried on by a  resident  of a Connacting  State  and an 
enterprise canied on by a xesident of the other Contracting  State; 

g) the  term  "international -traffie" imans any transport by a  chip  or aircraft, or railway or road 
vehicle operated by an enterprise that has ifs place of effective management in a Contracting 
State,  except when the ship or aircraft, or railway or road. vehicle  is  operated solsly between 
places in the other Contracting  State; 

h) the  term "competent  authority" imans: 

in  the  case of  Belgium,  as  the  case-  may  be,  the  Minister of  Finance  of  the fedeml 
Govenunent and/or  of  the Go-vernrrient  of a  Region  and/or  of a  Community,  or  his 
authorisedrepresentative,  and 

in the case of Russia, the Ministty of Finance or ifs authorised representative; 

1) the  term.  "national",  in  relation  to a Contracting State, ineens: 

(i) any individual possessing  the  nationality or citizenship of that Contracting State; and 

any  legal  person, partnership or  association  d eriving  ils  status as  such  froin  the  laws in 
force in that Contracting State; 

r>, 



j) the  term  "business" Meludes the performance of  professional  services and of other 
activities of an  independent  charade; 

k) the  term "pension fond" means anyperson established in a Contracting State that: 

(I) is operatedprinoipally: 

to administer or provide rethement benefits; or 

B) to eam income  on  behalf  of  one  or more persons operated to administer or 
provide retirement benefits; 

(ii)  is eithe: 

A) in  the  case of  Belgibm, supexvised by the Financial  Services and  Markets 
Autheity (FSMA)  or  by the National  Bank of  Belgium,,  or  registered with 
the  Belgien tax  administration;  or 

B) in the case of Russia, an entity organised under Russian law on pension 
funds; 

1) the  term "politica]  subdivisions"  in  the  case of  Russia means subjects  of  the Russian 
Fedeation defined  as  such  in  accordance with its legislation. 

2. As  regards the application  of  the Convention  at  any  time  by  a  Contracting  State,  any  terra not 
defined therein shah, urdus the  context  otherwise requins,  have  the meaning that it lias  at  that 
time raider  the Iaw  of  that  State  for the purposes  of  the taxes  to  which the Convention applies, 
any meaning under the applicable  tax  laws  of  that  State  prevailing  over a  meaning given  to  the 
term =der  other laws  of  that  State, 

Article 4 

Resident 

1. For the  put-poses of  this Convention, the  term "resident of a  Contracting  State"  means any 
peson who,  nader  the laws  of  that  State, is  Rabi°  to  tax  therein by reason  of bis  domicile, 
residence, place  of management or  any other criterion  of a  similar  nature, and  also  inoludes that 
State and  any pohitical subdivision  or  local authority thereof. This  term,  howeVer,  does not 
inolude any  person  who  is  fiable  to  tax  in  that  State in respect  only  of  income from sources  in 
that  State or  capital situated therein. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual  is  a  resident  of both Contracting 
States, thenhis  status  shah l  be  detearnined as follows: 

a) he  shah  be  deemed  to be  a  resident  only of the  State  in which  he  bas a permanent home 
available  to  hina; if  he  lias a permanent home available  to  hini in both States,  he  shah l  be 
deemed  toben  resident  only of the  State  with which Ms  personal  and  economie  relations are 
doser (centre of vital interests); 

b) if -the  State  in which  he  bas  his  centre of vital interests carnet  be  detemined, or if  he  bas  not  • 
a permanent home available  to  him in eitber  State, he  shah  be  deemed  to be  a  resident  only 
of the  State  in, which  he  has an habituai abode; 



c) if  ha has  an habituai  abode in both  States  or in neither of them, he shall be deemed to be a 
resident only of  the  State of which he is a  national; 

d) if Ite  is a  national  of  both States  dl! of  neither  of  litern,  the  competent  authorities  of  the 
Contracting States shah l  setde the question bymutual  agreement. 

3. Where by reason of  the provisions  of paragraph 1 a person other than  an  individual is a resident of 
both Contracting  States,  then  lt  shall be deemed to be a resident only of  -the  State in wlaich its  place 
of  effective  management is situated, 

For the purposes  of ibis  Convention the place  of  effective  management of a person  other than an 
individual  is  the place where the  business management of  this  person as a  whole  is  canied on  and 
where the  higher  supervision  Of  the activities.is canied on. The following  criteria  will  among others 
be taken  into consideration  in order, to  determine where the place  of  effective  management is 
situated: 

the place where the board of  directors  or equivalent body holds its meetings; 
the place where the senior  day-to-day  management  is  carried on; 
the place where the senior executives carry on their activities. 

Article 5 

• Permanent Establishment 

1, For the purposes of this Convention, the  term  "permanent establishment" means a ftxed place of 
business through wlaich the business of an enterprise  is  wholly or pardy earried on. 

2. The  term  "permanent establishment" include,s especially: 

a) a  place  of management; 
b) a  branch; 
c) an dace; 
d) a  factory; 
e) a workshop, and 
f) amine,  an oit  or gas  well,  a  quarry  or  any other place  of  extraction  of naturel  re,sources, 

3. A building site or  construction  or  installation  project  constitutes  a permanent establishment  only if 
lt  lests  more  than  12  months. 

4. Notwithstanding the pre,eeding provisions of Ulis Article, the  term  "permanent establishment" shall 
be  deemed  not to  include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of  storage, display  or delivery of goods or 
marchandise belonging  to  the enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging  to  the enterprise solely for the 
purpose of  storage, display  or delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging  to  the enterprise solely for the 
purpose of  processing  by another enterprise; 



d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or 
merchandise or of collecting information for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of canying on, for the 
entexprise, any other activity of a preparatory or  auxiliary  character; 

the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities 
mentioned in sub-paragraphs a)  to  e), provided that the  overall  aotivity cf the &ad place of 
business resulting from this combination  is  of a preparatoxy or  auxiliary  character. 

Notwithstanding the  pro-visions  of  paragtaphs  1 and 2,  where  a person  -other than an  agent of  an 
independent status to  whom paragraph  6  applies-  is  acting on  behalf  of  an enterprise  and bus, and 
habitually exercises,  in a  Contraoting  State  an authority  to  conclude contracts  in  the  name of  the 
enterprise; that cnterprise Shan  be  deemed  to have a permanent  establiehment  in  that  State in 
respect of  any activities  winch  that  person  undertakes for the enterprise, unless the activities  of  such 
person are  limited  to  those mentioned  in.  paragraph  4  -whicb, if exereised through  a  fixed place  of 
business,  would  not  make tins fcced place  of business a permanent establishment  -Linder the 
provisions  of  that paragraph, 

6. An  enterprise shah  not be  deemed  to have a permanent establishment in a  Contracting  State  merely 
because  lt  ourles on  business in  that  State  throug,h  a broker,  general conunission  agent or  any other 
agent of  an  independent status,  provided that  such persans  are  acting  in  the ordinary  course of  their 
business. 

7. The  fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a 
company which Is a resident of  the  other Contracting State, or winch  cardes on  business in that 
other State (whether through a permanent establishment or otherwise), liall not of itself constitute 
either oompany a permanent establishment of  the °filer. 

CISAFTER W. - TAXATION OF INCOME 

Article 6 

Income front Immoyable Property 

1. bicorne  derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including  bicorne 
from  agriculture  or forestry) sitoated  ih  the  other Contracting State rnay be taxed in that other State. 

2. The  term  "immovable property" shall  have  the meaning which  lt  has  wider  the law  of  the 
Contmeting  State in  which the property  in  question  is  situated. The  term  shah'.  in  any  case  inelude 
property accessory  to  immovable property, livestock  and  equipment used  in  agriculture  and 
forestiy, rights  to winch  the provisions  of  general law  respect-tg landed property apply, rights 
known  as  usufmet  of  immovable property  and  rights  to  variable  or  fixed payrnents  as  consideration 
for the working  of, or  the right  to  work, minerai deposits, sources  and  other natural  resources;  ships, 
boats  and  aircraft Shan  not be  regarded  as  immovable  propere. 

3. The provisions  of  paragraph  1  shah l  apply  to  bicorne derived from the  direct  use, letting,  or  use  in 
any other  form  of  immovable property. 



4. The provisions  of  paragraphe  I and 3  shall  also  apply  to  the income :from inunovable property  of  an 
enterprise. 

5. The provisions  of  paragraphe  1 and 3  shah  also  apply  to  the incorne  of a resident of a  Contracting 
State  from luths  of  fiscally transparent  mutual  iuvestment finids organized  in  the other Contracting 
State  primarily for the purpose  of  irtvesting  in  immovabie property situated  in  that other  State. 

Article 7 

Business Profits 

1. The profits  of  an enterprise  of a  Contracting  State  shah l be  taxable only hi that  State  unless the 
enterprise cardes on  business in  the other Contracting  State  through  a permanent establishment 
situated therein. If the enterprise cardes on  business as  aforesaid, the profits  of  the enterprise may 
be  taxed  in  the other  State  but only  so  much  of  them  as is  atttibutable  to  that  permanent 
establishment. 

2. Subject to  the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting  State  cardes on 
business in the other Contraeting  State  through a permanent establishment situated therein, there 
shah in each Contracting  State be  athibuted  to  that permanent establishment the profits winch it 
xnight  be  expected  to  male if it -were a distinct and  separate  enterprise engaged in the  same  or 
sinailar activities under the saine or similar conditions and dealing wiaolly independeritly. 

3 hi determining the profits  of a permanent establishment, these  shall  ho  allowed  as  decluctions 
expenses which  are  incurred for the pinposes  of  the  permanent establishment,  including exeoutive 
and  general administrative expulses  so  ineurred, -whether  in  the  State  hi which the  permanent 
establishment is  situated  or  elsewhere, 

4. tusefar  as  it has  been  custommy  in a  Contracting  State to  detennine the profits  to be  attributed  to a 
permanent establishment  on the  basis of  an apportionnient  of  the  total  profits  of  the enterprise  to  its 
varions parts, nothing  in.  paragraph  2  chah l  preelude the Contracting  State  from determining the 
profits  to be  taxed by  such  an apportionment  as  may  be  customary; the method  of  apportionmee 
adopted shall, however,  be  such  that the result shall bein. accordance with the principles contained 
in  this Article. 

5, No profits  slaall be  attributed  to  a permanent establishment by reason of the  mere  purchase by -that 
permanent establishment of goods or marchandise for the enterprise. 

6. Por  the purposes of the preceding paragraphe, the profits  to be  attdbuted  to  the permanent 
establishment shall  be  determined by the  same  metb.od year by year unless there  is  good and 
maclent reason  to  the contraxy. 

7. Wh= profits include items of income winch are  dealt  with separately in other Alticles of this 
Convention, thon the provisiöns of  these  Articles shall  not be  affected by the provisions of titis 
Article. 



Article 8 

International Transport 

1. Profits from the operation of ships or aircraft, or xailway or road vehicles in international  traffic 
shah ha taxable only in the Contracting  State  in winch the place of effective management of the 
enterprise  is  situated. 

2. Por  the pnrpose  of ibis  Article, profits from the  Operation  of chips or  aircraft  in international traffic 
shah l  include particular; 

a) profits front the leasing of sliips.  or aircraft engaged in international baffe on charter fully 
equipped, manned and supplied; 

profits from the  leasing of chips or  aircraft on  a bare  boat  charter basis  if  such  leasing  activity 
is  an imcillazy activity for the enterprise engaged  in international traffic; 

c) profits from the  leasing of  centainers if  such  leasing  aetivity  is  an ancillaty aetivity for the 
enterprise engaged  in international traffic. 

3. If the place  of  effective  management of a  shipping enterprise  is  aboard  a  ship, Îlien  lt  chai)  be 
deemed  to be  situated  in  the Contracting  State in winch  the  home  harbour  of  the ship  is  situatecl,  or, 
if there  is no  such  home  herbeux,  in  the Contracting  State of winch  the  operator of  -the  slip is a 
resident. 

4. The provisions  of  paxagraph  1  shah l  also  apply  to  profits from the participation  in a pool, a joint 
business or  an  international operating  agency. 

Article 9 

Associated Extterprises 

1. %ore 

a) an enterprise of a Contracting  State  participates directly or indirectly in the management, 
control  or capital of an enterprise of the other Contracting  State,  or 

b) the  same persons parficipate directly or indirectly in  the  management, control or  capital  of  an 
enterprise of a Contracting State and  an  enterprise of  the  other Contracting State, 

and in eititer case  conditions  are made or  itnposed between the -two enterprises  in  theix  commercial 
or  financial  relations winch  differ from those which would  be made  between  independent 
enter/irises, thon any profits  winch  would, but for those conditions;  have  accruecl  to  one  of  the 
enterprise,s, but,  le  reason  of  those conditions,  have not  so  accrued, may  be  included  in  the profits 
of -Nat  enterprise andtaxed accordingly. 



2, Where  a  C,ontraoting  State  includes  in  the profits  of  an enterprise  of  that  State  -  and  taxes 
accordingly profits on which an enterprise  of  the other  Contrading State  has  been  charged  to  tax 
in  that other  State and  the profits  so  included  are  profits which would  have  accrued  to  the enterprise 
of  the firstmentioned  State  if the conditions  made  between the two enterprises  had been  those 
which would  have been made  between  independent  entetprises, then that other  State  shall  malre 
euch  an adjustment  as,  it considers appropriato  to  the arnount  of  the  tax  oharged therein on those 
profits.  In  detonnlilie  euch  adjusttnent, due regard shall  be had to  the other provisions  of  this. 
Convention  and  the  competent  authorities  of  the Contracting  Stetes  shall if neeesem  consult  each 
other. 

3. The provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  in case of  fraud  or  wilful  default  by one  of  the 
concerned enterprises  in  flieh.  transactions Ieading  to  an adjust-1mM  of  Profits  in  accordance with 
paragraph  L 

Article 10 

Dividende 

L Dividende  paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of  the  other 
Contracting State may be taxed in that other  Stete. 

2. Ho-wever,  such  dividends rnay  also  be  taxed  in  the Contracting  State of wind'  the company paying 
the dividende  is a resident and  according  to  the laws  of  that  State,  but if the beneficial owner  of  the 
dividends  is a resident of  the other Contracting  State,  the  tax so  ehargeci shah l not  exceed: 

a) 5 per cent of  the  gross  amount  of  the dividends if the beneficial owner  is a  company which 
holde,  for an -unintenuptecl period  of at least  twelve rnonths,  shares  representing directly  at 
least 10 per cent of  the capital  of  the company paying the dividends  and  this  holding 
atuounts  to at least  BIJR  80.000 or  the saine value  in  roubles; 

b) 15 per cent of  the  goss  amount  of  the dividends  in all  other  cases. 

Notwithstanding the preceding provisions  of  this paragraph, dividende shah l not be  taxed  in  the 
.Conitacting  State of  which the company paying the dividende  is a resident  if the beneficial owner 
of  the dividende  is a pension fund  that  is a resident of  the other Contracting  State,  provided that 
mich  dividende  are not  derived from the canying on  of a business  by the  pension  find  or  through an 
associated enterprise. 

This paragraph shall  not affect  the taxation  of  the company  in respect of  the profit  out of  which the 
dividende  are  paid. 

3. The tenu "dividende"  as  used  in  Ulis Article  ineens  inoozne from  shares,  "jouissance"  shares or 
jouissance" rights, mining  shares,  founders'  shares or  other  fighte,  not  beire  debt-olaims, 

participaiing  in  profits,  as  well  as  income  -even  paid  in  the  form  of interest-  which  is  subjected  to 
the saine taxation freatment  as  bicorne from  shares  by the  fax  legislation  of  tue  State of  which the 
paying company  is a resident.  This  term  also  means any payrnents on  units of  fiscally transparent 
mutual  investment  funds  (other than those rnentioned  in  paragraph  5 of  Article  6  `Imme frort 
Imintivable Property"  of  Ute  Convention). The  term "shares"  shall include depositary re,ceipts 
thereof. 

•  



The provisions  of  paragaphs  1 and 2  shall  not  apply if the beneficial  ovaler of the dividends,  boing 
a resident of a  Contracting  Stete;  carnes on  business in  the other Contracthig  State of  which the 
cmparty paying the dividends  is a resident  through  a permanent establishment  situated therein  and 
the  holding  inrespect  of  which the dividends  are  paidis effectively connected-witli  such  permanent 
establishment. In  such  case  the provisions  of  Article  7  shall apply. 

5. Where  a  company which  is a resident of a  Contracthig  State  derives profits  or  incarne from the 
other Contracting  Stete,  that other  State  ney  not  impose a.ny  tax  an the dividends paid by the 
company, except insafar  as  such  dividends  are  paid  to a resident of  that other  State or  insofar  as  the 
holding in respect of  which the dividends  are  paid  is  effectively catmected with  a permanent 
establishment  situated  in  that other  State, nor subject  the company's undistributed profits  to a  tax  on 
the company's undistributed profits,  even,  if the dividends paid  or  the undistributed profits consist 
wholly  or  partly  af profits  or  incarne anisingin  such  other  State. 

Article 11 

Interest 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of  the  other Contraeting State raay be 
taxecl in that other State. 

However,  such  interest  rnay  also  be  taxed  in  the Contracting.State  in winch  it arises  and  according 
to  the laws  of  that  State,  but if the beneficial awner  of  the  interest is a resident of  the other 
Contracting  State,  the  tax so  oharged shall  not  exceed  10 per cent of  the  gross mummt  of  the 
interest 

3. Notwithstanding the provisions  of  paragraph  2, interest  shall  be  exempted from  fax in  the 
Contracting State.in  winch  lt  arises if  lt  is: 

a) interest paid in respect of a  tenu  granted or a credit extended by  an  enterprise of a 
ContraCting State to  an.  enterprise of  the  other Centracting State; 

b) interestpaid to a pension fund, provided that  such  interest is not derived from  the  oarrying 
on  of a business by  the  pension fund or  throne  an  associated enterprise; 

interest  paid  to  the other Contracting  State, to  one of ifs political subdivisions or local 
authorities or  to  a publie entity. 

4. Tim  terni.  "interest" as  used  in -ins  Article meaus incarne from debt-claims  of  every  Mild,  _ixtholer 
or not  secured by rnoitgage  and  whether  ornat  canying  a  right  to  participate  in  the debtor' s  profits, 
and in  .particulax, income from government secmities  and  incarne from bonds  or  debentures, 
including  premiums and  prises attaching  to  auch  securities, bonds  or  debentures. However, the  term 
"interest"  shah l not  include for the purpose  of  this Article  penalty charges  for  late  payment  or 
interest  regarded  as  dividends  nader  paragraph  3 of Article  10, 

5. The provisions  of  paragraphs  1,2 and 3  shah l not  apply if  Ute  beneficial owner  of  the  interest,  boing 
a resident of a  Contracting  State,  carnes on  business in  the other Contraefing  State in  which the 
interest mises  through  a permanent establishment  situated therein  and  the debt-claim  in  respectiof 
-which the  interest is  paid  is  effectively connected with  steh  permanent establishment. In  such  case 
the provisions  of  Artiole  7  shah apply. 



6. Interest hall be deemed to  arise  in a Contracting State -when  the payer  is a resident of that State. 
Where, however,  the  person paying  the  interest, whether ha is a resident of a Contracting State or 
not, lias in a Contracting State a permanent establishment in connection with which  the 
indebtedness  on  which  the  interest is paid was incered, and  -such  interest is  borne  by  such 
permanent establishment,  thon  such  interest shall be deemed to  arise  in  the  State in which  the 
permanent establishment is situated, 

7, Where, by reason  of a special  relationship between the payer  and  the beneficial owner  or  between 
both  of  thon)  and  soma other  person,  the amount  of  the  interest,  having regard  to  the debt-claim for 
which  lt  is  paid, exceeds the amount  winch  would  have been  agreed upon by the payer  and  the 
beneficial owner  in  the  absence of  such  relationehip, the provisions  of  this Article shall apply only 
to  the last-mentioned amont:  Ip  such  case,  the excess  part of  the payments shall romain taxable 
according  to  the laws  of  cadi Contracting  State,  due regard being hadto the other provisions  of ibis 
Convention, 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting  State  and  pakt to  a  resident  of the °filer Contraeting  State  shall  be 
taxable only in that other  State  if  such  resident is  the beneficial owner of the royalties. 

2. The tenn "royalties" as used in this Article means payrnents of any  kind  received as a consideration 
for the use of, or the right  to  use, any copyright of literary, artistic or scientific work incIuding 
oinernatograph films and films Or tapes for television or radio broadcasting, any computer software, 
any patent, trade mark, design or  model,  plan, secret formula or pmeess, or for information 
coneeming industrial, commercial or scientific experienee. 

3, The provisions  of  paragraph  1  shah  not  apply if the beneficial owner  of  the royalties, being  a 
resident of a  Contracting  State,  cailles on  business in  the other Contracting  State in  which the 
royalties arise through  a permanent establishment  situated thereM  and  the right  or  property  in 
respect of  elle]] the royalties  are  paid  is  effectively connected with  such  permanent establishment, 
In  such  case  the provisions  of Article  7  shall apply. 

4, Royalties shah  he  deemed  to  arise  in a  Contracting  State  when the payer  is a resident of  that  State. 
Where, however, the  person  paying the royalties, whetber  he is a resident of a  Contracting  State or 
not, bas in a Contractie State a permanent establishment in  connection with which the liability  to 
pay the royalties  was  incurred,  and  such  royalties  are  borne by  such  permanent establishment,  thon 

• such  royalties shall  be  deemed  to  arise  in  the  State in  whieh the  permanent establishment is 
situated. 

5. Where, by reason  of a special  relationship between the payer  and  the beneficial owner  or  between 
both  of -hem and  some other  person,  the amount  of  the royalties, having regard  to  the use, riglat  or 
information  fox  which they  are  paid, exceeds the arnount which would  have been  agreed upon by 
the payer  and  the beneficial owner  in  the  absence of  suchrelationship, the provisions  of this Article 
shah l  apply only  to  the last-mentioned amatie,  In  such  case,  the excess  part of  the payments shahl 
romain taxable according  to  the laws  of  euh Contracting  State,  due regard being  had to  the other 
provisions  of  this Convention. 



Article 13 

Capital Gains 

1. Gains derived by  a  meidest  of a  Contracting  State  from the alienation  of  immovable property 
referred  to in  Article  6 and  situated  in  the other Contracting  State  maybe taxed  in  that other  State, 

2. Gains from the alienation  of  movable property forming part of the  business  property  of a permanent 
establishment  which an enterprise  of a  Contracting  State bas in  the other Contracting  State, 
including  such  gains  front  the alienation  of  such  a permanent establishment  (alone  or  with the 
whole enterprise), may ha  taxed  in  that other  State. 

3. Gains from the alienation  of  ships  or  aircraft,  or  railway  or  road vehicles operated  in international 
traffic or  rnovable property pertaining  to  the operation  of  such  ships  or  aircraft,  or  railway  or  road 
vehicles shah  be  taxable only  in  the Contracting  State in  whioh the place  of  effective  management 
of  the enterprise  is  situated. 

4. Gains from the -alienation of any property other than that referredto in paragraphe 1,2. and 3, shall 
be  taxable only in the Contracting  State  of winch -the alienator  is  aresident. 

Article 14 

Licorne front Employtnent 

1. Subjeot to  the provisions  of  Articles  15, 17 and 18, salades, wages and other similar remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect of  an  employment shall be  taxable  only in 
that State unless  the  employment is exercised in  the  other Contracting State. lf  the  employment is 
so  exercised,  such  remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State. 

2. Notwithstandingthe provisions of paragraph 1, remuneration derived by a  resident  of a  Contractie 
State  in respect of an employment exereised in the other Contracting  State  shah l  be  taxable only in 
the fus t-mentioned  State  if 

a) the  recipient is present  in the other  State  for a period or  periode not  exce,eding in the 
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the taxable period 
concemed, and 

b) the remuneration  is  paid by, or on  behalf  of, an employer who  is not  a  resident  of the other 
State,  and 

e) the remuneration  is not  borne by a permanent establishment which the employer has in the 
other  State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derivecl in respect of an 
employment exemised aboard a  chip  or aircraft, or railway or road vehicle operated in international 
traffic,  may  be  taud in the Contracting  State  in winch the place of effective management of the 
enterprise  is  situated. 
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Article 15 

Company IVlanagels 

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in  his 
oapaoity as a member of  the  board of directors or a similar organ of a company which is a resident 
of the  other Contracting State may be taxed in that other State. 

The preceding provision shall  also  apply  to  payments derived  in respect of  the disoharge  of 
fonctions Which,  ander  the Iaws  of  the Contracting  State of  Mich  the company  is a resident, are 
regarded  as  functions  of a  similar  nature as  those exercised by  a person  referred  to in  the said 
provision. 

2. Remuneration  derived by a person referred to in paragraph 1 from a company which is aresident of 
a Contracting State in respeet of  the  discharge of day-to-day  fonctions  of a rnanagerial or tecimical, 
commercial or ftnancial nature and remuneration re,ceived by a resident of a Contracting State in 
respect of  his  dayto-day activity as a partner of a company, other than a company with share 
capital,  which is aresident of a Contracting State, shall be  taxable  in accordance with  the provisions 
of  Article  14, as  if  such  remuneration were remuneration derived by  an  employee in respect of  an 
einployment and as ifreferences to  the "employer"  were referenees to  the  company. 

Article 16 

Artistes and Sportsmen 

L Notwithstanding the provisions  of Articles  7 and 14,  income derived by  a resident of a  Contracting 
State as  an  entertainer,  such  as a  theatre, motion  picture, radio or  television artiste,  or a  rnosician,  or 
as a  sportsman, from  his  personal  activities  as  such  exercised  in  the other Contracting  Stete,  may  be 
taxed  in  that other  State, 

2, Where income  in respect of personal  activities exercised by an  entertainer or a  sportsman  in  his 
capaeity  as  euch  accrues  not to  the  entertainer or  sportsman himself but  to  another  persen,  that 
income may, notwithstanding the provisions  of  Articles  7 and 14, be  taxed  in  the Contracting  State 
in  whichthe activities  of  the  entertainer or  sportsman  are  exercised. 

3. The provisions  of  paragraphs  1 and 2  shall  not  apply if the aotivities exercised  in a  Contracting 
State are  substantially supported from  public funds of  the  (eher  Contracting  State or a  political 
subdivision  or a  local authority thereof.  In  such  case,  income derived from  such  activities shall  be 
taxable only  in  that other Contracting  State. 

Article 17 

Pensions 

Subject to  the provisions  ofparagraph 2 ofArticle 18, pensions and other similar remuneration paid 
to a resident of a Contracting State in consideration of past employxnent shall be  taxable  only in that 
State. However suoh penSions and other sindfax remuneration may  also  be taxed in  the  other 
Contracting State  if  tim  arise  in that State, 



2. Payments made  und« the social  security legislation of a Contraoting State or  -Linder  a public  acharne 
organised by that State in order to supplement  the  benefits of its  social  security legislation may be 
taxed in that State. 

3, Pensions and  other similar renuneration, shah l be  deemed  to  arise  in a  Contracting  State  -when 
contributions paidto  a pension  scheine  or  under the social security legislation  have  given lise  to  tax 
relief  in  that  State. 

Article 18 

Government Service 

1. Salaries, wages and other ninrilar remuneration paid by a Contracting  State  or a political 
subdivision or n. local authority thereof  to  an individual in respect of services rendered  to  that 
State  or subdivision or authority shall  be  taxable only in that  State. 

b) However,  such  salaries,  weges  and other similar remuneration shall  be  taxable only in the 
other Contracting  State  if the services are rendered in that  State  and the individuel  is  a 
resident  Of that  State  who: 

(i) is a  national  of that State; or 

did  not  become a Tesident of filet Shite solely for the propose of rendering -the services. 

2. a)	 Notwith,standing the provisions of paragaph 1, any pension or other sintilar remuneration 
paid by, or out of  funds  created by, a Contracting  State  or a political subdivision or a local 

• authority thereof  to  an individuel in respect of services rendered  to  that  State  or subdivision 
or authority shah  be  taxable only in that  State. 

b) 1-lowever, snob pension or °Iller shnilar remuneration shall  be  taxable only in the other 
Contracting  State  if the individuel  is  a  resident  of, and a national of, that  State, 

3.. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply  to  salaries,  weges,  pensions and other 
shnilr remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried on by a 
Contracting  State  or a politicaI subdivision or a local authority thereof. 

Article 19 

Stodents 

Payraents which a student or business apprentiee who is or was immediately before visiting a Contracting 
State a resident of  the  other Contracting State and who is present in  the  first-mentioned State solely  for the 
purpose of  his  education or training re,ceives  for the  purpose of  his  maintenance, &location  or training 
shall not be taxed in that State, provided that  such  payments  arise  from  sources  outside that State. 
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Article 20 

Other Income 

Items of income of a  resident  of a Contracting  State,  whicb arise in the other Contracting  Stete,  not dealt 
with in the foregoing Articles of this Convention may  be  taxed in that other  State. 

CrIAPTERIV. TAXATION OF CAPITAL 

Article 21 

Capital 

1, Capital  represented by itrunovable property referred to in  Article  6, owned by a resident of a 
Contracting State and situated inthe other Contracting State, maybe taxed in that other State. 

2. Capital  represented by movable property forming part of  the  business property of' ä permanent 
establishment which  an  enterprise of a Contracting State has in  the  edier  Contracting State may be 
taxed in that other  Säte. 

3. Capital represented by ships  and  aircraft,  or  railway  or  road vehicles operated  in international 
traffic, and  by movable property pertaining  to  the operatfon  of  suoh sbips  or  aircralt,  or  railway  or 
road vehieles shah l be  taxable only  ixt  the Contracting'  State in  which the place  of  effective 
management of the entetprise  is  situated, 

4. All other elements of  capital  of a resident of a Contracting State  shah l be  taxable  only in that State. 

CHAFTER - METIIODS FOR ELEVIINATION  OF DOUBLE  TAXATION 

Article  22 

Elimination  of D ouble Taxation 

1. In the case of double taxation, Russia shall enkate this double taxation as follows: 

Where  a resident of  Russia derives income  or  owns capital which,  in  accordance  witli  the 
provisions  of  this Convention, may  be  taxed  in  Belgium, the amount  of  tax  on that inc,ome  or 
capital payable  in  Belgiern,  may  be  credited against the  tax  levied  in  Russia. The amount  of credit, 
hoWever, shah l not  exceed the amount  of  the  tax  of  Russia  oft  that  hemm  or  capital computed  in 
accordance with ils taxation laws  and  regulations. 
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2. In the case of double taxation, Belgium shall eliminate this double taxation as follows: 

a) Where  a resident of  Belgium derives income,  not  boing  dividends,  interest or  royalties,  or 
owns elements  of  capital which  are  taxed  in  Russia  in  accordance with the provisions  of  this 
Convention, Belgium shall exempt  such  income  or  such  elements  of  capital from  tax  but 
-may,  in  calculating the amount  of  tax  on hie remaining income  or  capital  of  that  resident, 
apply the rate  of  tax  which -would  have been  applicable if  such  income  or  elements  of  capital 
had not been  exempted. 

Notwithstanding the provisions  of  this sub-paragraph  and  any other provision  of  this 
Convention, Belgium  skai],  for the deterrnination  of  the  additional  taxes established by 
Belgien  municipalities  and  conurbations, talce into  account  the earned income (revenus 
professionnels —  beroepsinkomsten)  that  is  exempted from  tax  in  Belgium  in  aecordanee 
with this sub-paxagraph.  These  additional  taxes shall  be  calculated on the  tax  which 
would  he  Payable  in  Belgium if the eamed income  in  question  had been  derived from 
Belgien  sources, 

b) The exemption provided by sub-paragraph  a)  shah l  also  be  granted with  respect to  income 
treated  as  dividends under  Belgien  law, which  is  detived by  a resident of  Belgium  fron'  a 
participation  in  an entity that has its place  of  effective  management in  Russia, wlaere that 
entity has  not been  taxed  as  such  by Russia, provided that the  resident of  Belgium has 
been  taxed by Russia, proportionally  to  his  participation  in  such  entity, on the income  out 
of  which the income regarded  as  dividends under  Belgien  law  is  paid. The exempted 
income  is  the income received  after  deduction  of  the  Geste  inmixed  in  Belgium  or 
elsewhere  in  relation  to  -the  management of  the participation  in  the entity. 

c) Dividende derived by a company vvhich  is  a  resident  of Belgium from a company which  is  a 
resident  of Russia, shall  be  exempted from the cozporate income  tax  in Belgium under the 
conditions and within the limits provided for luBelgium law. 

d) \Miere  a company which is a resident of Belgium derives from a company which is a 
resident of Russia dividends which are not exempted in accordance with sub-paragraph c), 
stieh dividends shall nevertheless be exempted from  the  corporate  incarne  tax  in Belgium  if 
the  company which ie a resident of Russia is effectively engaged in  the active  conduct of a 
business in Russia, 

In  such  case,  such  dividends  are  exempted under the conditions  and  within the limite 
provided for  in  Belgien  law except those related  to  the fiscal  regime  applicable  to  the 
company which  is a resident of  Russia  or to  the income  out of  which the dividende  are 
paid, This provision shah only apply  to  dividends paid  out of  profits generated by the 
active conduct  of a business  provided the shareholding  in  the company paying the 
dividends meets legitimate financial  or economie reeds and is not held  rnainly for  tax 
purposes. 

A  company shah  not be  considered  to be  effectively engaged  in  the active conduct  of a 
business in  Russia where  such  company  is  an  Investment  company,  a  financing company 
(other than  a bank) or a  treasury company  or  where  such  company  holde  any  portfolio 
Investment  or  any  copyright, patent,  trade  mark, design, model, plan,  secret formula  or 
process which represent  in  the aggregate  more  than  a  third  of  its  assets and  such  holding 
is not part of  the active conduct  of a business. 

e) Subject  to  the provisions  of  Belgien law regarding  the  deduction from Belgien tax  of  taxes 
paid abroad, where  a resident of  Belgium derives  items of  his aggregate  incarne for  Belgien 
tax putposes which  are interest or  royalties, the  Russian tax levied  on  that income shall  be 
allowed  as a credit  against Belgien tax relating to such income. 



f) Mihere,  in  accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise canied ors by  a 
resident of  Belgium  in a permanent establishment  situated  in  Russia,  have been  effectively 
deductecl from the profits  of  timt  enterprise for its taxation  in  Beigium, the exemption 
provided for  in  sub-paragraph  a)  shah l not  apply  in  Belgium  to  the profits  of  other taxable 
periode  attributable  to  that  establishment to  the entent that those profits  have  also  been 
exemptecl from  fax in  Russia by reason  of  compensation for the  seid  losses. 

CITAPTER VI.-  SPECIAL PROVISIONS 

Article 23 

Non-Discrimination 

1. Nationale of a  Contracting  Stete  shah l not be  subjected  in  the other Contracting  Stete  to  any taxation 
or  any requirement connected therewith, which  is  other  or more  burdensome than the taxation  and 
connected requirments  to  which  nationale of  that other  Stete  in  the sanie eiroumetances,  in 
particular with  respect to  residence,  are or  may  be  subjeeted. This provision shall, notwithstancling 
the provisions  of  Article  I,  also  apply  to persons  who  are not  residente  of  one  or  both  of  the 
Contracting States. 

2. Stateless persons who are residents of a Contraoting  Stete  shall not be subjected in either 
Contracting  Stete  to any  taxation  or any requirement connected therewith, which is other or more 
burdensome than  the taxation  and cormeeted requirements to which nationale of  the  State 
concemed in  the  same eireumstances, in particular witli respect to residence, are or may be 
subjected. 

3. The taxation on  a permanent establishment  which an enterprise  of a  Contraefing  State  has  in  the 
other Contracting  Stete  hall not be lees  favourably levied  in  that other  State  than the taxation levied 
on enterprises  of  that other  State  carrying on the  same  activides. This provision shah l not be 
construed  as  obliging  a  Contracting  State to  grant  to  residente  of  the other Contracting  State  any 
personal  allowances, reliefs  and  reductions for taxation purposes on  account of  civil  status or 
familyreaponsibiitieswhioh it gante toits ownresidents, 

4. Except where the provisions  of  paragraph  I of  Article  9,  paragraph  7 of  Article  11, or  paragraph  5 
of  Article  12,  apply,  interest,  royalties  and  (eher  disbursements paid by an enterprise  of a 
Contracting  Stete  to a resident of  the other Contracting  Stete  shah, for the purpose  of  cietermining 
the taxable profits  of  euch  enteiprise,  be  deductible  -wider  the  same  conditions  as  if they  had been 
paid  to a resident of  the first-mentioned  State  Similarly, any debts  of  an enterprise  of a  Contracting 
State to a resident of  the other Contracting  State  shah, for the purpose  of  deterrnining the taxable 
capital  of  such  enterprise,  be  deductible under the  same  conditions  as  if they  had been  contracted  to 
a resident of  the first-mentioned  State. 

5. Enterliliees  of a  Contraefing  State, -die  capital  of  which  is  wholly  or  partly owned  or controlled, 
clirectly  or  indirectly, by one  or more  residente  of  the other Contracting  Stete,  ehall  not be  subjected 
in  the first-mentioned  Stete  to  any taxation  or  any requirement connected therewith which  is  other 
or more  burdensoine than the taxation  and  connected requirements  to  which other  einübt 
enterprises  of  the ßrst-inentioned  Stete  are or  may  be  subjected. 



- - - 

6. The provisions of this Article shah, notwithstanding the provisions of Article 2, apply  to  taxes of 
evely  kind  and description. 

Article 24 

Mutual  Agreement Pro cedure 

1, Where  a person  cmsiden that the actions  of  one  or  both  of  the Contracting States  raset  or  will 
result for him  in  taxation  not in  accordance with the provisions  of  Ulis Convention.,  he  may, 
irrespective  of  the  remedies  provided by the domestic law  of  tose  States,  present  his  case to  the 
Gorepatent authority  of  the Contracting  State of  which  he is a resident, or  if  his  case collies  under 
paragraph  1 of  Article  23, to  that  of  the Contracting  State of  which  he is a  national. The  case must 
be  presented within three years from the  first  notification  of  the action resulting  in  taxation  not in 
accordance  wie  the provisions  of  the Convention. 

2. The  competent  authority shah l  endeavour, if the objection appears toit  to be  justified  and  if it  is not 
itself able  to  arrive  at a  salisfacto/31 solution,  to  resolve the  case  by  mutual  agreement  with the 
competent  authority  of  the other Contracting  State,  with  a view to to  avoidanee  of  taxation which 
is not in  accordance with the Convention. Any  agreement  reached shah l be  implemented 
notwithstanding any  time  limita  in  the domestic law  of  the Contracting States. 

3. The  competent  authorities  of  the Contracting States shall endeavour  to  resolve by  mutual 
agreement  any difficulties  or  doubts arising  as to  the inteipretation  or  application  of  the 
Convention. 

4. The  competent  authorities  of  the Contracting  Stetes  shall agree on administrative measures 
neeessaty  to  carry  out  the provisions  of  the Convention  and  particularly on the proofs  to be 
furnished by residents  of  either Contracting  State in order to benefit in  tim  other  State  from the 
exemptions  or  reductions  of  tax  provided for  in  the Convention. 

5, The  competent  authorities  of  the  Contrading  Stetes  shall communicate dixectly with each other for 
the application  of  the Convention, 

Article 25 

Exchange  of information 

1. Tim competent  authorities  of  the Contracting States chah l exchange  such  information  as is 
foreseeably  relevant  for canying  out  the provisions  of  this Convention  orte  the administration  er 
enforcement  of  the domestic laws concerning taxes  of  every  kind and  description imposed on 
behalf  of  the Contracting  Stetes,  'or of  the politieal subdivisions  or  local authorities, insofar  as  the 
taxation thereunder  is not  contrary  to  the Convention. The  exchange of  information  is not  restricted 
by Articles  1 and 2. 



2. Ariy information received under paragraph  1  by  a  Contraoting  State  shall  be  treated  as  confidential 
in  the  sattle  manner  as  information obtained under the domestic laws  of  that  State and altall be 
disclosed only  to penons or  authorities (including courts  and  administrative boches) concerned with 
the assessnaent  or  collection  of,  the enforcement  or  prosecution  in respect of,  the determination  of 
appeals  in  relation  to  the taxes referred  to in  paragraph  1, or  the oversight  of  the  above.  Such 
persons or  authorities shall use the infomiation only for  such  ptuposes. They may disclose the 
information  in public  court proceedings  or  injudicial decisions. 

Notwithstanding the foregoing, information received by  a  Contracting  State  may  be  used for other 
purpose,s when  such  information may  be  used for  such  other purposes under the laws  of  both States 
and  the  competent  authority  of  the supplying  State  authorises  such  usa, 

3. hi  no case  shall the provisions  of paragraphs  1  atid  2 be  construed  so  as to  impose on  a  Contracting 
State  the obligation: 

a) to  carry out administrative measures  at  variance with the laws and administrative practice of 
that or of the other Contraoting  State; 

b) to  supply information which  is not  obtainable under the laws or in the normal course of the 
administration of that or of the other Contracting  State; 

c) to  supply information which would disolose any trade,  business,  industrial,  commercial or 
professional  scoret  or  trade process,  or  information, the disclosure  of  whieh would  be 
contraty  to public  polioy (ordre  public). 

4. If infortnation  is  re,quested by  a  Contracting  State in  accordance with Ulis Article, the other 
Contraoting Stät6 shall use ils information gathering measures  to  obtain the recitiested information, 
even  thoug,h that other  State  may  not  need  such  information for its own  fax  Ptuposes. The 
obligation contained  in  the preceding sentence  is subject to  the limitations  of  paragraph  3  but  in no 
Gase  shah  such  limitations  be  constmed  to  permit  a  Contracting  State to  deelifte  to  supply 
information solely because ithas  no  domestic  interest in  such  information. 

5, In no case  shall the provisions  of  paragraph  3 be  construed  to  permit  a  Contracting  State to  decline 
to  supply information re,questedby the  eitler  Contracting  State  because the information  is held  by  a 
bank,  other financial institution, nominee  or person  acting  in  an agency  or a  fiduciary capacity  or 
because  lt  relates  to  usvnersbip ioterests  in a person. 

6, The  competent  authorities of the Contraoting States shah l agree upon the mode of application of this 
Article. 

Article 26 

Assistance in the Collection of Taxes 

1, The Contracting States shah l  lend assistance  to  each other  in  the collection  of  revenue  claims.  This 
assistance  is  flot festricted by Articles  1 and 2.  The  competent  authorities-of  -Ehe  Contracting States 
may by  mutual  agreement  sattle  the  mode of  application  of  this Article. 



2. The tenu. "revenue  claim" as  used  in  -dais Article  ineens  any amount owed  in respect of  taxes  of 
every  kind and  description imposed on  behalf  of  the Contracting States,  or of  their political 
subdivisions  or  local authorities, insofar  as  the taxation thereunder isnot contrary  to  the Convention 
or  any other  instrument to  which the Contracting States  are  parties, together with  interest, 
administrative penalties  and  costs  of  collection  or  conservancy related-to  such  animant, 

3. When a revenue china of a Contracting  State is  enforceable under the laws of that  State  and  is  owed 
by a persan- whg,  at  that  time,  mulot, under the laws of -that  State,  prevent its collection, that 
revenue  claim  shah,  at  the request of the  competent  authority of that  State, be  accepted for purposes 
of collection by the  competent  authority of the ()filer Contracting  State.  That revenue  claim  shall  be 
collected by that other  State  in acconlance with the provisions of its laws applicable  to  the 
enforcement and collection of its OWJ1 taxes as if the revenue daim were a revenue  claim  of that 
other  State. 

4. When a  revenue  claim of a Contracting State is a claim in respect of which that State may, nader its 
law, take  'masures  of conservancy with a view  tg  ensure its  collection,  that  revenue  claim shall, at 
the  request of  the  competent authority of that State, ha accepted  for  puiposes of taking  masures  of 
conservancy by  the  competent authority of  the  other Contracting State. That other State  shah l take . 
measures of conservancy in respect of  Chat revenue  claim in accordance with  the provisions  of its 
laws as  if the revenue  daim were a  revenue  claim of that other State even  if,  at  the  time when  such 
measures are applieci,  the revenue  claim is not enforceable in ilte firstmentioneci State or is owed 
by a person vvho bas aright to prevent its  collection. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue  claim  accepted by a Contracting 
State  for pnrposes of paragraph 3 or 4 shah  not,  in that  State, be subject to  the  time  limits or 
accorcled any priority applicable  to  á revenue  claim  under the laws of that  State  by reason of its 
nature as snob. In addition, a revenue  claim  accepted by a Contracting  State  for the purposes of 
paragraph 3 or 4 shall  not,  in that  State,  have any priority applicable  to  that revenue  claim, macler the 
laws ofthe other Contracting  State, 

6. Proce,edings with respect  to  the existence, validity or arammt of a revenue  claim  of a Contracting 
State  shall  not be  brought before the courts or administrative bodies of the other Contracting  State. 

7. Where, at any  fane  after a request bas been made by a Contracting State under paragraph 3 or 4 and 
before.the other Contracting State bas collected and remitted  the  relevant  revenue  claim to  the  &st-
mentioned State,  the  relevant  revenue  daim ceases to be; 

a) in  the  case of a request made/ paragraph 3, a  revenue  claim of  the  ftrst-mentioned State that is 
enforceable  -Linder the  laws of that State and is owed by a person whe, at that time,  Gannat 
under  the  laws of fi:let State, prevent its  collection,  -or 

b) in the case of a request macler paragraph 4, a revenue claini of the firstmentioned  State  in 
respect of which that  State  may, -Linder its laws,  take  measures of conservancy with a  view to 
ensure its collection 

the  competent  authority of the first-mentioned  State  shall pronaptly  notie  the  competent  authority 
of the °filer  State  of that fact and,  at  the option of the other  State,  the first-mentioned  State  shall 
either suspend or -withdraw its request, 
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8. In no case  shall the provisions  of  this Article  be  construed  so  as to  impose on  a  Contracting  State 
the obligation: 

a) to  cariy out administrative measures  at  variance with the laws and administrative practice of 
that or of the other Contracting  State; 

b) to cany out measures which would be cóntrary to public policy  (ordre  public); 

c) to  provide assistance if the other Contracting  State  has  not  pursued  all  reasonable rneasures 
of collection or conservancy, as the case xnay b; available under ifs laws or administrative 
practice; 

d) to  provide assistance in thora cases where the administrative burden for that  State is  clearly 
disproportionate  to  the  benefit to he  derived by the other Contracting  State. 

Article 27 

Limitations of  Benefits 

Notwithstanding the provisions  of  any other Article  of  this Convention,  a resident of a  Contracting  State 
shah l not  receive the  berieft  of  any reduction  in or  exemption from  tax  provided for  in  the Convention by 
the other Contracting  State  if the main  purpose  or ene of  the main puiposes  of  sie  resident or a person 
connectedwith  such  resident was to  obtain the  benefits of  the Convention, 

Article 28 

Memb ers of Diplomatie Missions and Consular  Posts 

1. Nothing in this Convention shah l affect the fiscal  privileges  of mernbers of diplomatie missions or 
consular posta under the general mies of international law or under the provisions of  special 
agreements. 

2. Fox the purposes of the Convention,  persons  who are rri,embers of diplornatio missions or consular 
posta of a  Contrading State  in the other Contracting  State  or in a third  State  and who are nationals 
of the sending  State,  shall  be  deemed  to be  residents of  'to  sending  State  if they are subjected 
therein  to  the same obligations in respect of taxes on income and on capital as are residents of that 
State. 

3. The Convention shall  tot  apply  to  international organisations,  to  organs or  officials  thereof and  to 
persons  who are members of diplomatie missions or consular posta of a third  State,  being  present  in 
a Contracting  State  and  not  treated in either Contraefing  State  as residents in respect .of taxes on 
lttoarne or on capital, 



CHAPUR VIt. - MAL PROVISIONS 

Article 29 

Entry into Force 

1. Bach Contracting  State  shah notify the other Contracting  State  through diplomatie charmais of the 
completion of the  procedures  required by its laws for the bringing into force of this Convention. 
The Convention shall enter into force on the date on which the  later  of  these  notifications  is 
receive,c1. 

2. The provisions of the Conventioh shah have  effect: 

a) with respect  to  taxes on income duo  at  source, on incarne credited or payable on or  after 
January 1 of the year next following the year in winch the Convention entered into force; 

b) with respeet  to  other taxes on income, on incorne of taxable  periode  beginning on or  after 
January 1 of-the year next following the year in which the Convention enteredinto force; 

c) with respect  to  taxes on capital, on elements of capital existing on or  after  Tanuary 1 of the 
year next following the year in which the Convention entered into force; 

cl) with respect  to  any other taxes, on taxes duo in respect of taxable events talcing place on or 
after  Janualy 1 of the year next following the year in winch the Convention entered into 
force. 

3. The provisions  of  the *Convention between the Government  of  the Russian Federation  and  the 
Govenunent  of the Kingdom  of  Belgium for the avoidance  of double  taxation  and  the prevention  of 
fiscal evasion with  respect to  taxes on income  and  on capital, signed  in  Moscow on  16  lune  1995, 
shah l  cease  to have effect  with  respect to  any Russian  or  Belgien tax  to winch  this Convention shall 
have effect in  accordance -with the provisions  of  paragraph  2. 

Article 30 

Terrniuälen 

This Convention shah l  romain  in force  until terminated by  a  Contracting  State.  Bither  Contracting  State 
xnay tenninate the Convention, through  diplomatie  channeLs, by giving  to  the other Contracting  State, 
written notice  of terminati on not later  than the 30th lune  of  any calendar year from the fdth year following 
ihat  in winch  the Convention entexed into  force. In  the avent  of  termination before July  1 of  such  year, the 
Convention shah cease  to have effect: 

with respect  to  taxes on bicorne due  at  source, on income crediteci or payable from January 1 of the 
year next following the year in winch the notice of tennination  is  given; 

b) with respect  to  other taxes on bicorne, on income of taxable  periode  begirming on or  after  Janutny 1 
of -the year next following the year in whieh the notice of termination  is  given; 
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c) with respect  to  taxes on capital, on elements of capital existing on or  after  fanuary 1 of the year 
next following the year in whieh the notice of terraination  is  given 

d) with respect  to  any other taxes, on taxés due hi respect of taxable events talcing place on or  after 
.Tanuary 1 of the year next following the year in which the notice of teiraination  is  given. 

WITNESS WBEREOF the undersigned, being die authorised thereto by their respective 
Governments, have signed this Convention. 

DONE in duplicate atIimssels, this — 2015, in the Russian, Dutch, English 
and French languages. In case of divergence betvveen the texte, The Englishtext shah prevail. 

FOR THE KINGDOIVI  OF BELGIUM: FOR  TEE  12.I/SSIAN FEDERATION: 
FOR THE FLEIVIISH COMMIJNITY: 
TOR  THE FRENCH. COMMUNITY: 

FOR THE GPAIVIANSPEAKING 
COIVRVIUNITY: 

FOR THE FLFMIKIREGION: 
l'OR THE  WALLOON  REGION: 

EOR THE BRUSSELS-CAPITALBEGION: 



PROTOCOL 

At  the  moment of  signing the Convention between the Kingdom  of  Belgium  and  the Russian Federation 
for the avoidance  of double  taxation  and  the prevention  offices!  evasion with  respect to  taxes on income 
and  on, capital, the undersigned  have  agre,ed upon the following provisions which shall fient an  integral 
part of the Convention. 

1. AdArticle 3, paragraph 2: 

In  the interpretation  of  the provisions  of  -the Convention which  are  identical  or in  substance similar 
to  -the provisions  of  the  OBOE)  Model  Tax  Convention on Inoome  and  on Capital  of 1977  (with 
later  amendments), the  tax  administrations  of  the Contracting States shah follow the general 
principles  of  the commentary  of  the  Model  Convention provided the Contracting States clid  not 
include  in  that commentaty any observations expressing  a disagreement  with  these  principles  and 
to  the entent the Contracting States  do not  agree on  a divergent  intetpretation  in  the frarnework  of 
paragraph  3 of  Article  24 of  the Convention, 

2. Ad Article 14, paragraphs 1 and 2: 

lt  is  understood that an employment  is  exercised  in a  Contracting  State  -when the activity  in respect 
of winch  the salaries, wages  and  other situilar renumeration  are pain, is  effectively carried on  in  that 
State.  The activity  is  effectively canied on  in filet State  'where the  employee is  physically present in 
that  State  for canying on the activity, inespective  of  the residenc,e  of  the payer, the place  in  which 
the  contract of  employment  was made,  the resiclence  of  the employer, the place  or time  ofpayment, 
or  the place  Mere  the results  of  the work  wees  exploited. If an activity  is  effectively oarried on  Ina 
Contracting  State,  only -that  part of  the remuneration that  is  attributable  to  such  active rnay  be 
taxer! in  that  State. 

3. Ad Article 23: 

lf,  after  the signing  of  this Convention, the Russian Federation signs with  a  third  party 
Convention .which provides that  pension  contributions  made  by  or  on  behalf  of  an individual 
rendering  services in  one  of  the Contraoting States  to a pension schema in  the other Contracting 
State are to ha  treated  in  the first-mentioned  State in  the  same way and subject to  the  same 
conditions  and  limitations  as  contributions  to pension  schemes  of  -that first-mentioned Contracting 
State,  thon the following provision shah apply frein the  date  on which the Convention between the 
Russian Federation  and  that third  party  shah  have effect: 

"Contributions  made  by  or  on  behalf  of  an individual who rendors  services in a  Contracting  State to 
a pension schema 

a) recognised for taxpurposes in-the other Contracting  State, 

b) in which the individual padicipated inumediately before begiuning  to  provide services in the 
firstmentioned  State, 

c) • in which the individual participated  at  a  time  when that individual  was  providing services in, 
or  was  a  resident  of, the °filer  State,  and 

'  



d)	 that  is  ae,cepteci by the  competent  authority  of  the first-mentioned  State as,  generally • 
coirespondingto  a pension schema  recognized  as  such  for taxpurposes by that  State, 

shall, for the purposes  of 

detennining the individuars  tax  payable  in  the first-mentioned  State, and 

detennining the profits  of  an entai-prise  which may  be  taxed  in  the fust-mentioned  State, 

be treated in that State in  the  same way and subject to  the  same  conditions  and  limitations  as 
contributions  made to a pension schema that is ree,ognised  for  tax  purposes in that fest-mentioned , 
State. 

For the purposes of this paragraph: 

a) the  term "a pension schema" means  an  anangement in which  the  individual patticipates in 
order to secure retirement benefits  payable  In respect of  the  services referred to in this 
paragraph; and 

b) a pension schema is  recognised for  tax  purposes  in a State  if the contributions  to  the  schema 
would qualify for  tax  relief  in  that  State." 

4, Ad Article 24: 

If,  alter  the signing  of  this Convention, the Russian Federation signe witl.r  a  third  party a 
Convention which provides for the submission  of  unresolved  issues  macler the  mutual  agreement 
procedure to  arbitration, thon the following provision shall apply from the  date  on  winch  the 
Convention between. the Russiaa Federation  and  that third  party  shall  have effect: 

"Where, 

a) under paragraph 1, a  person  lias presented a case  to  the  competent  authority of a Contracting 
State  on the  basis  that the actions of one or both of the Contracting States have resulted for 
that  person  in taxation  not  in accordance  witli  the provisions of this Convention, and 

b) the  competent  authorities are -amble  to  reach an agreement  to  resolve that case pursuant  to 
paragraph 2 within two years from the presentation of the case  to  the  competent  authority of 
the other Contracting  State, 

any nnresolved  issues  arising from the  casa  shall  be  submitted  to  arbitration if the  person  so 
requests,  These  muesolved  issues  shah l not,  however,  be  subraitted  to  arbitration if  a  decision on 
these issues  has already  been  rendered by  a  court  or  administrative tribunal  of  either  State.  Unless  a 
person  directly afrected by the  case does not accept  the  mutual  agreement  that implernents the 
arbitration decision, that decision shall  ha binding  on.  bath  Contracting States  and  shah l be 
implemented notwithstanding any  time  limits  in  the domestic laws  of these  States. Tho  competent 
authorities  of  the Contracting States shah l  by  mutual  agreement  sottie the  mode of  application  of 
this paragraph. 

_d 



5. Ad .Article 25: 

Any doCurnent received under Article 25 or 'a certificate of residence or anY other issued by the 
competent  authority of a Contracting  State 'er  ifs authorised representative shah l  not  require a 
legalisation or an apostille for the purposes of application in the other Contracting  State, 
inciuding its use in the courts and administrative bodies. 

Pl  WITNESS WREREOF the undersigned,  boing  duly authorised thereto by their respective 
Governments,  have  signedthis  Protocol. 

fl ON) in duplicata  at Brussels,  tbis reg 2015, in the Ru.ssian, Dutch, English 
andFrench. languages. In case of divergence 'between the te s, theEnglish.text shall prevail. 

FOR MIR MGDOM  OF  BUGJUNI: 
FOR TRE  KEIMSEE  COMMONITY: 

• FOB. TILE FRENCR COMIVIONITY: 
FOR TXÍEdERMAN-SPEAL2ING CONEMINITY; 

FOR  TUE FIMMAL REGION: 
FOR  TEE WALLOON REGION: 

FOR THE BROSSELS"CAPFEAL  REGION: 

FOR TRE RESSIAN FEDERATION: 

7#7,etp, 
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OVEREENKOMST 

TUSSEN 

HET KONINKRIJK BELGIE 

EN . 

DE RUSSISCHE FEDERATIE 

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING 

EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTDUIKEN VAN BELASTING 

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN 



OVEREENKOMST 

TUSSEN 
HET KONINKRIJK BELGIE 

EN 
DE RUSSISCHE FEDERATIE 

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING 
EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTDUIKEN VAN BELASTING 

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN 

HET KONINKRIJK BELGIE, 
DE VLAAMSE GEMEENSCHAP, 
DE FRANSE GEMEENSCHAP, 
DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP, 
HET VLAAMSE GEWEST, 
HET WAALSE GEWEST, 
EN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST 

EN 

DE RUSSISCHE FEDERATIE, 

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het 
voorkomen van het ontduiken van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het 
vermogen, 

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN: 



HOOFDSTUK I. - WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST 

Artikel 1 

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is 

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van één of van beide. 
overeenkomstsluitende Staten. 

Artikel 2 

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is 

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en naar het vermogen 
die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een 
overeenkomstsluitende Staat of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen 
daarvan. 

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd alle belastingen die 
worden geheven van het gehele inkomen, van het gehele vermogen, of van bestanddelen van het 
inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de 
vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen naar het totale bedrag van de 
door ondernemingen betaalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naar 
waardevermeerdering. 

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name: 

a) in Rusland: 

(i) de belasting naar de winst van organisaties  (tax  on  pmfit of  organisations); 
(ii) de belasting naar het inkomen van natuurlijke personen  l'incarne  tax  on 

individuals); 
(iii) de belasting naar het vermogen van ondernemingen  (tax  on  propere of 

enterprises); 
(iv) de belasting naar het vermogen van natuurlijke personen  (tax  on  propere of 

individuals); 

(hierna te noemen "Russische belasting"); 

b) in Belgie: 

(i) de personenbelasting; 
(ii) de vennootschapsbelasting; 
(iii) de rechtspersonenbelasting; 
(iv) de belasting van niet-inwoners; 
met inbegrip van de voorheffingen en de opcentiemen op die belastingen en 
voorheffingen, 

(hierna te noemen "Belgische belasting"). 



4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen 
die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de 
bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende 
Staten delen elkaar alle belangrijke wijzigingen mee die in hun belastingwetten zijn 
aangebracht. 

HOOFDSTUK BEGRIPSBEPALINGEN 

Artikel 3 

Algemene bepalingen 

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist: 

a) (i) betekent de uitdrukking "België" het Koninkrijk België; in aardrijkskundig 
verband gebruikt betekent zij het grondgebied van het Koninkrijk België, 
daaronder begrepen de territoriale zee en het daarboven gelegen luchtruim, 
alsmede de maritieme zones waarover het Koninkrijk België, in overeenstemming 
met het internationaal recht, soevereine rechten of zijn rechtsmacht uitoefent; 

(ii)  betekent de uitdrukking "Rusland" de Russische Federatie; in aardrijkskundig 
verband gebruikt betekent zij het grondgebied van de Russische Federatie alsmede 
de exclusieve eConomische zone en het continentaal plat waarover de Russische 
Federatie haar soevereine rechten en haar rechtsmacht uitoefent in 
overeenstemming met het Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht van de 
zee, 1982; 

b) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere 
overeenkomstsluitende Staat" België of Rusland, al naar het zinsverband vereist; 

c) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke 
andere vereniging van personen; 

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke entiteit die voor de 
belastingheffing in de overeenkomstsluitende Staat waarvan die rechtspersoon of entiteit 
inwoner is, als een rechtspersoon wordt behandeld; 

e) heeft de uitdrukking "onderneming" betrekking op het uitoefenen van eender welk 
bedrijf; 

f) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en 
"onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat" respectievelijk een 
onderneming gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een 
onderneming gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat; 



betekent de uitdrukking "internationaal verkeer" elk vervoer door een schip of 
luchtvaartuig of een spoor- of wegvoertuig dat wordt geëxploiteerd door Cm 
onderneming die haar plaats van werkelijke leiding in een overeenkoinstsluitende Staat 
heeft, behalve indien het schip of luchtvaartuig of het spoor- of wegvoertuig slechts 
tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt geëxploiteerd; 

h) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit": 

(i) in België, naargelang het geval, de Minister van Financiën van" de federale 
Regering en/of van de Regering van een Gewest en/of van een Gemeenschap, of 
zijn bevoegde vertegenwoordiger, en 

(ii) in Rusland, het Ministerie van Financiën of de bevoegde vertegenwoordiger 
daarvan; 

i) betekent de uitdrukking "onderdaan", met betrekking tot een overeenkomstsluitende 
Staat: 

(i) elke natuurlijke persoon die de nationaliteit of het staatsburgerschap van die 
overeenkomstsluitende Staat bezit; en 

(ii) elke rechtspersoon, deelgenootschap (partnership) of vereniging waarvan de 
rechtspositie als zodanig is ontleend aan de wetgeving die in die 
overeenkomstsluitende Staat van kracht is; 

j) omvat de uitdrukking "uitoefenen van een bedrijf" het uitoefenen van een vrij beroep en 
het uitoefenen van andere werkzaamheden van zelfstandige aard; 

k) betekent de uitdrukking "pensioenfonds" elke persoon die in een overeenkomstsluitende 
Staat gevestigd is en: 

(i) zich voornamelijk bezighoudt: 

A) met het beheren of het verschaffen van pensioenuitkeringen; of 

B) met het verwerven van inkomsten ten voordele van één of meer personen die 
zich bezighouden met het beheren of het verschaffen van 
pensioenuitkeringen; 

(ii) en die ofwel: 

A) wat België betreft, onder toezicht staat van de Autoriteit voor Financiële 
Diensten en Markten (FS1VIA) of van de Nationale Bank van België of 
ingeschreven is bij de Belgische belastingadministratie; of 

B) wat Rusland betreft, een naar de Russische wetgeving inzake 
pensioenfondsen opgerichte entiteit is; 

1) de uitdrukking "staatkundige onderdelen" betekent, in het geval van Rusland, de 
entiteiten van de Russische Federatie die als dusdanig in haar wetgeving zijn bepaald. 

g) 



2. Voor de toepassing van de Overeenkomst op enig tijdstip door een overeenkomstsluitende Staat 
heeft, tenzij hef zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis 
welke die uitdrukking op dat tijdstip heeft volgens het recht vM:i die Staat met betrekking tot de 
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. Elke betekenis overeenkomstig het 
belastingrecht dat in die Staat van toepassing is, heeft voorrang op een betekenis die aan die 
uitdrukking wordt gegeven overeenkomstig andere rechtsgebieden van die Staat. 

Artikel 4 

Inwoner 

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar 
aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige 
andere soortgelijke omstandigheid, en omvat zij eveneens die Staat en elk staatkundig onderdeel 
of plaatselijke gemeenschap daarvan. Die uitdrukking omvat echter niet personen die in die 
Staat alleen ter zake van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen of ter zake van aldaar 
gelegen vermogen aan belasting zijn onderworpen. 

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide 
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand als volgt geregeld: 

a) hij wordt geacht enkel inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot zijn 
beschikking heeft; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking 
heeft, wordt hij geacht enkel inwoner te zijn van de Staat waarmee zijn persoonlijke en 
economische betreld<ingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen); 

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn levensbelangen 
heeft of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, 
wordt hij geacht enkel inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft; 

c) indien hij gewoonlijk verblijft in beide Staten of in geen van beide, wordt hij geacht enkel 
inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is; 

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde 
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge 
overeenstemming. 

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner 
is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht enkel inwoner te zijn van de Staat 
waar zijn plaats van werkelijke leiding is gelegen. 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst is de plaats van werkelijke leiding van elke andere 
persoon dan een natuurlijke persoon de plaats waar de bedrijfsleiding van die persoon in haar 
totaliteit wordt waargenomen en waar het hoger toezicht op de werkzaamheden wordt 
uitgeoefend. De volgende criteria worden onder andere in amunerking genomen om te bepalen 
waar de plaats van werkelijke leiding zich bevindt; 

de plaats waar de raad van bestuur of het gelijkaardig orgaan zijn vergaderitigen houdt; 
de plaats waar de dagelijkse hogere leiding wordt uitgeoefend; 



de plaats waar de hogere kaderleden hun werkzaamheden uitoefenen. 

Artikel 5 

Vaste inrichting 

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een vaste 
bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of 
gedeeltelijk worden uitgeoefend. 

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder: 

a) een plaats waar leiding wordt gegeven; 
b) een filiaal; 
c) een kantoor; 
d) een fabriek; 
e) een werkplaats; en 
t) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke 

rijkdömmen worden gewonnen. 

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden is slechts dan 
een vaste inrichting indien de duur daarvan 12 maanden overschrijdt. 

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting" niet 
aanwezig geacht indien: 

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of levering 
van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar; 

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar wordt 
aangehouden, uitsluitend voor opslag, uitstalling of levering; 

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar wordt 
aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderneming; 

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming 
goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te winnen; 

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming 
andere werkzaamheden te verrichten, die van voorbereidende aard zijn of het karakter van 
hulpwerkzaamheden hebben; 

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in de 
subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat het 
geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende aard is 
of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft. 



5. Indien een persoon — niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van 
toepassing is — voor een onderneming werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat een 
machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten ete sluiten en dit recht aldaar 
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 
1 en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze 
persoon voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt 
blijven tot de in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste 
bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste 
inrichting zouden stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf. 

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkomstsluitende Staat te 
bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een 
makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op 
voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen. 

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende 
Staat, een vennootschap beheerst of wordt beheerst door een vennootschap die inwoner is van 
de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp 
van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt een Van beide vennootschappen niet 
tot een vaste inrichting van de andere. 

HOOFDSTUK  III.  - BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN 

Artikel 6 

Inkomsten uit onroerende goederen 

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere 
overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (daaronder begrepen inkoinsten uit 
landbouw- of bosbedrijven) mogen in die andere Staat worden belast. 

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend door het 
recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De 
uitdrnIcking omvat in ieder ge9 de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende 
en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het 
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, rechten gekend als 
vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter 
zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere 
bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen 
beschouwd. 

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de rechtstreekse 
exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of het verpachten, of uit elke andere vorm 
van exploitatie van onroerende goederen. 

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende 
goederen van een onderneming. 



5. De bepalingen van de paragrafen 1  on  3 zijn ook van toepassing op de inkomsten van een 
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die afkomstig zijn uit rechten van deelneming van 
fiscaal transparante gemeenschappelijke beleggingsfondsen die in de andere 
overeenkomstsluitende Staat zijn opgericht voornamelijk om te beleggen in in die andere Staat 
gelegen onroerende goederen. 

Artikel 7 

Ouder nerningswinst 

1. Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat is-  slechts in die Staat 
belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat een bedrijf uitoefent 
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf 
uitoefent, mag de winst van de onderneming in de andere Staat worden belast, maar slechts in 
zoverre als zij aan die vaste inrichting kan worden toegerekend. 

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een onderneming van een 
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat een bedrijf uitoefent met 
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die 
vaste inrichting de winst toägerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij een 
onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou 
uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou 
handelen. 

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting Wordt de aftrek toegestaan van kosten, 
daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de 
vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij 
elders. 

4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan een vaste inrichting toe 
te rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de onderneming 
over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te 
belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van 
verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel 
neergelegde beginselen. 

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van de aankoop door die 
vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de onderneming. 

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te 
rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en 
genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken. 

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van 
deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast 
door de bepalingen van dit artikel. 



Artikel 8 

Internationaal vervoer 

1. Winst uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen of spoor- of wegvoertuigen in 
internationaal verkeer is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van 
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. 

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen Bit de exploitatie van schepen of 
luchtvaartuigen in internationaal verkeer met name: 

a) winst uit het verhuren met volledige uitrusting, bemanning eñ voorraden, van schepen of 
luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden gebruikt; 

b) winst uit hot verhuren van onbemande schepen of luchtvaartuigen indien die verhuring 
een bijkomstige activiteit is voor de onderneming die werkzaam is in internationaal 
verkeer; 

c) winst uit het verhuren van laadkisten indien die verhuring een bijkomstige werkzaamheid 
is voor de onderneming die werkzaam is in internationaal verkeer. 

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaartonderneming  zieh  aan boord 
van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende 
Staat waar het schip zijn thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de 
overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is. 

4. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op winst verkregen  nit  de deelneming in 
een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijfslichaam. 

Artikel 9 

Afhankelijke ondernemingen 

1. Indien 

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk 
deelneemt aan de leiding van, aan het niezieht op, of in het kapitaal van een onderneming 
van de andere overeenkomstsluitende Staat, of 

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het 
toezicht op, of in het kapitaal van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat 
en van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, 

en in het ene en in het andere geval tussen d9 twee ondernemingen in hun handelsbetrekkingen 
of financiële betrekkingen voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van 
die welke zouden worden overeengekomen tussen onaffiankelijke ondernemingen, mag winst 
die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge 
van die voorwaärdenniet heeft behaald, worden begrepen in de winst van die onderneming en 
dienovereenkomstig worden belast. 



2. Indien een overeenkomstsluitende Staat in de winst van een onderneming van die Staat winst 
opneemt - en dienovereenkomstig belast - ter zake waarvan een onderneming van de andere 
overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat is belast, en de aldus opgenomen winst winst is 
die de onderneming van de eerstgenoemde Staat zou hebben behaald indien tussen de twee 
ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als tussen onafhankelijke 
ondernemingen zouden zijn overeengekomen, herziet die andere Staat op een wijze die hij 
passend acht, het bedrag aan belasting dat aldaar over die winst is geheven. Bij deze herziening 
wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst en, indien nodig, 
plegen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten overleg niet elkaar. 

3. De bepalingen van paragraaf 2 zijn niet van toepassing indien een van de betrokken 
ondernemingen fraude of moedwillig verzuim pleegt in hun transacties die leiden tot een 
herziening van de winst overeenkomstig paragraaf 1. 

Artikel 10 

Dividenden 

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat 
aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden 
belast. 

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de 
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Staat 
worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de 
andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan: 

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een 
vennootschap is die gedurende een ononderbroken tijdvak van ten minste twaalf maanden 
aandelen bezit die onmiddellijk ten minste 10 percent vertegenwoordigen van het kapitaal 
van de vennootschap die de dividenden betaalt en dat aandelenbezit ten minste 80.000 
euro of de tegenwaarde daarvan in roebel bedraagt; 

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen. 

Niettegenstaande' de voorgaande bepalingen van deze paragraaf worden dividehden niet belast 
in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner 
is indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden een pensioenfonds is dat inwoner is van 
de andere overeenkomstsluitende Staat, op voorwaarde dat zulke dividenden niet voortkomen 
uit het uitoefenen van een bedrijf doof het pensioenfonds of met behulp van een afhankelijke 
onderneming. 

-Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst 
waaruit de dividenden worden betaald. 



3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen, 
winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een 
aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten — zelfs indien 
zij worden betaald in de vorm van interest — die volgens de belastingwetgeving van de Staat 
waarvan de betalende vennootschap inwoner is op dezelfde wijze in de belastingheffing worden 
betrokken als inkomsten uit aandelen. Deze uitdrukking betekent ook alle betalingen ter zake 

. van rechten van deelneming van fiscaal transparante gemeenschappelijke beleggingsfondsen 
(niet  zünde  die welke vermeid worden in artikel 6 (Inkomsten uit onrocrende goederen)) 
paragraaf 5 van de Overeenkomst). De uitdrukking "aandelen" omvat ook certificaten van 
aandelen. 

4. •De • bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk 
gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere 
overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een 
bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting en het aandelenbezit uit 
hoofde waarvan de dividenden worden betaald, wezenlijk is verbonden met die vaste inrichting. 
In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing. 

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of 
inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen 
belasting heffen van, de door de vennootschap betaalde dividenden, behalve voor zover die 
dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het 
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met 
een in die andere Staat gelegen vaste inrichting. Die andere Staat mag evenmin de niet 
uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet uitgedeelde winst 
van de vennootschap, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet uitgedeelde winst geheel of 
gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn. 

Artikel 11 

Interest 

I. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de 
andere overeenkomstsluitende *Staat mag in die andere Staat worden belast. 

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is 
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk 
gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus 
geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van ha brutobedrag van do interest. 

3. Niettegcnstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest vrijgesteld in de 
overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is indien het gaat om: 

a) interest betaald uit hoofde van een lening die is toegestaan of een krediet dat is verleend 
door een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een onderneming van de 
andere overeenkomstsluitende Staat; 

b) interest betaald aan een pensioenfonds op voorwaarde dat zulke interest niet afkomstig is 
uit het uitoefenen van een bedrijf door het pensioenfonds of met behulp van een 
afhankelijke onderneming; 



c) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende Staat, aan een van de staatkundige 
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan of aan een openbare entiteit. 

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd ' in dit artikel, betekent inkomsten uit 
schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek en al dan niet 
aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten 
uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die effecten. Voor 
de toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor laattijdige betaling 
noch interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, als dividenden wordt beschouwd. 

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn • niet van toepassing indien de uiteindelijk 
gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere 
overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een bedrijf uitoefent met behulp 
van een aldaar gevestigde vaste inrichting en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest 
is verschuldigd wezenlijk is verbonden met die vaste inrichting. In dat geval zijn de bepalingen 
van artikel 7 van toepassing. 

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de 
schuldenaar een inwoner van die Staat is. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, 
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een 
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting heeft waarvoor de schuld ter zake waarvan de 
interest wordt betaald is aangegaan, .en die interest ten laste komt van die vaste inrichting, wordt 
die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting gevestigd is. 

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk 
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de interest, gelet op de 
schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een 
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn 
de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval 
blijft het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetgeving 
van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van de overige bepalingen van deze 
Overeenkomst. 

Ar tikel 12 

Royalty's 

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de 
andere overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die andere Staat belastbaar indien die 
inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is. 

2. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard 
ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een .auteursrecht op een werk op 
het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioseoopfilms en films of 
banden gebruikt voor televisie- of radiouitzendingen, van computersoftware, van een octrooi, 
een fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een 
geheime werkwijze, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, 
handel of wetenschap. 



3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de 
royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere 
overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een bedrijf uitoefent met 
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting en het recht of het goed uit hoofde waarvan de 
royalty's verschuldigd zijn wezenlijk is verbonden met die vaste inrichting. In dat geval zijn de 
bepaIingen van artikel 7 van toepassing. 

4. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de 
schuldenaar een inwoner van die Staat is. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's, 
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een 
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting heeft waarvoor de verbintenis uit hoofde 
waarvan de royalty's worden betaald is aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden 
die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd. 

5. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk 
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's,  geiet  op het gebruik, 
het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder 
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn 
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van 
toepassing. In dat geval blüft het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar 
overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van 
de overige bepalingen van deze Overeenkomst. 

Artikel 13 

Vermogenswinst 

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding 
van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 en die in de andere overeenkomstsluitende 
Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast. 

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van het 
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluiténde 
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, daaronder begrepen voordelen verkregen 
uit de vervreemding van die vaste inlichting (alleen of met de gehele onderneming), mogen in 
die andere Staat worden belast. 

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen of van spoor- of 
wegvoertuigen die in internationaal verkeer worden geëxploiteerd of van roerende goederen die 
bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen of spoor- of wegvoertuigen worden 
gebruikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de 
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. 

4. Voordelen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeid in de paragrafen 1, 2 
en 3 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner 
is. 



Artikel 14 

Inkomsten  nit  een dienstbetrekking 

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 15, 17 en 18 zijn lonen, salarissen en 
andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende 
Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar tenzij de dienstbetrekking 
in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar 
wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden 
belast. 

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen verkregen door een inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere overeetkomstsluitende Staat 
uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstgenoemde Staat belastbaar, indien: 

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in enig 
tijdperk van twaalf maanden, dat aanvangt pf eindigt tijdens het betrokken belastbaar 
tijdperk, een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en 

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de 
andere Staat is, en 

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting die de werkgever in de andere 
Staat heeft, 

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen, verkregen ter 
zake -van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig, of van een 
spoor- of wegvoertuig dat in internationaal verkeer wordt geëxploiteerd, worden belast in de 
overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is 
gelegen. 

Artikel 15 

Vennootschapsleiding 

1. Tantièmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van 
een overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van 
toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de andere 
overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast. 

11:e voorgaande bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de 
uitoefening van werkzaamheden die, volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat 
waarvan de vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van soortgelijke 
aard als die welke worden verricht door een persoon als bedoeld in de genoemde bepaling. 



2. Beloningen die een persoon op wie paragraaf 1 van toepassing is van een vennootschap die 
inwoner is van een overeenkomstsluitonde Staat verkrijgt ter zake van de uitoefening van 
dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of technische; commerciële of financiële aard, 
en beloningen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van zijn 
dagelijkse werkzaamheid als vennoot in een vennootschap - niet zijnde een vennootschap op 
aandelen - die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, mogen worden belast 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 14 alsof het ging om beloningen die een werknemer 
ter zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was. 

Artikel 16 

Artiesten en sportbeoefenaars 

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7 en 14 mogen inkomsten die een inwoner van 
een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de 
andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, 
film-, radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die 
andere Staat worden belast. 

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als 
zodanig verricht, niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan 
een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7 en 
14, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of 
de sportbeoefenaar worden verricht. 

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de werkzaamheden die 
in een overeenkomstsluitende Staat worden verricht voor een wezenlijk deel worden 
gefinancierd uit de openbare middelen van de andere overeenkomstsluitende Staat of van een 
staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan. In dat geval zijn de inkomsten 
welke uit die werkzaamheden worden verkregen slechts in die andere overeenkomstsluitende 
Staat belastbaar. 

Artikel 17 

Pensioenen 

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 18, paragraaf 2, zijn pensioenen en andere 
soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake 
van een vroegere dienstbetrelcking, slechts in die Staat belastbaar. Dergelijke pensioenen en 
andere soortgelijke beloningen mogen evenwel ook in de andere overeenkomstsluitende Staat 
worden belast indien zij uit die Staat afkomstig zijn. 

2. Sommen die worden betaald ter uitvoering van de socialezekerheidswetgeving van een 
overeenkomstsluitende Staat of in het kader van een algemeen stelsel dat door die Staat is 
georganiseerd ter aanvulling van de voordelen waarin zijn socialezekerheidswetgeving voorziet, 
mogen in die Staat worden belast. 



3. Pensioenen en andere soortgelijke beloningen worden geacht afkomstig to zijn uit een 
overeenkomstsluitende Staat wanneer de bijdragen die betaald zijn aan een pensioenstelsel of ter 
uitvoering van de sociale wetgeving in die Staat aanleiding hebben gegeven tot een 
belastingverlaging. 

Artikel 18 

Over heidsfuneties 

1. a) Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, betaald door een 
overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap 
daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan 
dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar. 

b) Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen zijn evenwel slechts in de andere 
overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de diensten in die Staat worden bewezen 
en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die: 

(i) onderdaan is van die Staat; of 

(ii) niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die Staat 
is geworden. 

2. a) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn pensioenen of andere soortgelijke 
beloningen die door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of 
plaatselijke gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven 
geroepen fondsen, worden betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten 
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, slechts in die Staat 
belastbaar. 

Die pensioenen of andere soortgelijke beloningen zijn evenwel slechts in de andere 
overeenkomstsluitende Staaf belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en 
onderdaan is van die Staat. 

3. De bepalingen van de artikelen 14, 15, 16 en 17 zijn van toepassing op lonen, salarissen, 
pensioenen en andere soortgelijke beloningen, betaald ter zake van diensten bewezen in bet 
kader van een bedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig 
onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan. 

Artikel 19 

Studenten 

Bedragen die een student of een stagiair die inwoner is, of die onmiddellijk vóór zijn verblijf in een 
overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere overeenkornstsluitende Staat en die 
uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstgenoemde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van 
zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbäar, op voorwaarde dat die bedragen 
afkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat. 



Artikel 20 

Andere inkomsten 

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die afkomstig 
zijn uit de andere overeenkomstsluitende Staat en die niet in de voorgaande artikelen van deze 
Overeenkomst worden behandeld, mogen in die andere Staat worden belast. 

HOOFDSTUK  IV.  - BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN 

Artikel 21 

Vermogen 

1 Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, die een inwoner van 
een overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn 
gelegen, mag in die andere Staat worden belast. 

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een 
vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere 
overeenkomstsluitende Staat heeft, mag in die andere Staat worden belast. 

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen of spoor- of wegvoertuigen die in 
internationaal verkeer worden geëxploiteerd, alsmede uit roerende goederen die bij de 
exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen of spoor- of wegvoertuigen worden gebruikt, is 
slechts belastbaar in de overeenko.mstsluiten.de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding 
van de onderneming is gelegen. 

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een overeenkomstsluitende 
Staat zijn slechts in die Staat belastbaar. 

HOOFDSTUK V. - WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN 

Artikel 22 

Vermijden van dubbele belasting 

1. In het geval van dubbele belasting vermijdt Rusland deze dubbele belasting als volgt: 



Indien een inwoner van Rusland inkomsten verkrijgt die, of vermogen bezit dat, ingevolge de 
bepalingen van deze Overeenkomst in België mogen worden belast, mag het bedrag van de 
belasting die in België op die inkomsten of op dat vermogen verschuldigd is in mindering 
worden gebracht van de in Rusland geheven belasting. De vermindering mag echter het bedrag 
van de belasting niet overschrijden die in Rusland op die inkomsten of op dat vermogen werd 
berekend overeenkomstig zijn belastingwetgeving en -reglementering. 

2. In het geval van dubbele belasting vermijdt België deze dubbele belasting als volgt: 

a) Indien een inwoner van België inkomsten verkrijgt, niet  zünde  dividenden, interest of 
royalty's, of vennogensbestanddelen bezit die ingevolge de bepalingen van deze 
Overeenkomst in Rusland zijn belast, stelt België deze inkomsten of deze 
vermogensbestanddelen vrij van belasting, maar om het bedrag van de belasting op het 
overige inkomen of het overige vermogen van die inwoner te berekenen, mag België het 
belastingtarief toepassen dat van toepassing zon zijn indien die inkomsten of die 
vermogensbestanddelen niet waren vrijgesteld. 

Niettegenstaande de bepalingen van deze subparagraaf en van elke andere bepaling van 
deze Overeenkomst houdt België, voor het berekenen van de aanvullende belastingen die 
worden geheven door de Belgische gemeenten en agglomeraties, rekening met de 
beroepsinkomsten die in België overeenkomstig deze subparagraaf vrijgesteld zijn van 
belasting. Die aanvullende belastingen worden berekend op de belasting die in België 
verschuldigd zou zijn indien de desbetreffende beroepsinkomsten uit Belgische bronnen 
waren behaald. 

b) De vrijstelling waarin subparagraaf a) voorziet, wordt eveneens verleend met betrekking 
tot inkomsten die overeenkomstig de Belgische wetgeving als dividenden worden 
behandeld en die door een inwoner van België worden behaald uit een deelneming in een 
entiteit waarvan de plaats van de werkelijke leiding gelegen is in Rusland, wanneer die 
entiteit niet als dusdanig werd belast door Rusland, op voorwaarde dat de inwoner van 
België, naar  rata  van zijn deelneming in zulke entiteit, door  Rußland  is belast op de 
inkomsten • waaruit de inkomsten die overeenkomstig de Belgische wetgeving als 
dividenden worden beschouwd, zijn betaald. De vrijgestelde inkomsten zijn de inkomsten 
die zijn verkregen na aftrek van de kosten die in België of elders zijn gemaakt en die 
betrekking hebben op het beheer van de deelneming in de entiteit, 

c) Dividenden die een vennootschap die inwoner is van België verkrijgt van een 
vennootschap die inwoner is van Rusland, worden in België vrijgesteld van de 
vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die.  in de Belgische 
wetgeving zijn bepaald. 

d) Wanneer een vennootschap die inwoner is van België van een vennootschap die inwoner 
is van Rusland dividenden verkrijgt die niet vrijgesteld zijn overeenkomstig subparagraaf 
c), worden die dividenden in België toch vrijgesteld van de vennootschapsbelasting 
indien de vennootschap die inwoner is van Rusland daadwerkelijk betrokken is bij de 
actieve uitoefening van een bedrijf in Rusland. 

In dat geval worden die dividenden vrijgesteld op de voorwaarden en binnen de grenzen 
die in de Belgische wetgeving zijn bepaald, met uitzondering van die welke verband 
houden met de belastingregeling die van toepassing is op de vennootschap die inwoner is 
van Rusland of op de inkomsten waaruit de dividenden worden betaald. Deze bepaling is 
enkel van toepassing op dividenden die zijn betaald uit winst die voortkomt uit de actieve 
uitoefening van een bedrijf, op voorwaarde dat het aandelenbezit in de vennootschap die 
de dividenden betaalt beantwoordt aan rechtmatige financiële of economische behoeften 
en niet voornamelijk voor de belastingheffing wordt aangehouden. 



Een vennootschap wordt niet geacht daadwerkelijk betrokken te zijn bij de actieve 
uitoefening van een bedrijf in Rusland wanneer die vennootschap een 
beleggingsvennootschap, een financieringsvennootschap (niet zijnde een bank) of een 
thesaurievennootschap is, of wanneer zulke vennootschap een beleggingsportefeuille 
bezit, of een auteursrecht, een octrooi, een fabrielcs- of handelsmerk, een tekening, een 
model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, die in totaal meer dan een 
derde van de activa van de vennootschap vertegenwoordigen en dat bezit geen deel 
uitmaakt van de actieve uitoefening van een bedrijf. 

e) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de 
verrekening van in het buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt, 
indien een inwoner van België inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn 
samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit 
interest of royalty's, de van die inkomsten geheven Russische belasting in mindering 
gebracht van de Belgische belasting met betrekking tot die inkomsten. 

f) Indien verliezen geleden door een onderneming die door een inwoner van België in een in 
Rusland gelegen vaste inrichting wordt gedreven, voor de belastingheffing van die 
onderneming in België overeenkomstig de Belgische wetgeving werkelijk in mindering 
van de winst van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf 
a) in België niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die 
inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als die winst ook in Rusland van belasting 
is vrijgesteld door de verrekening van die verliezen. 

HOOFDSTUK  VI.  - BIJZONDERE BEPALINGEN 

Artikel 23 

Non-discriminatie 

1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende 
Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmee verband houdende verplichting 
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmee verband houdende verplichtingen 
waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden, inzonderheid met 
betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de 
bepalingen van artikel 1 is deze bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn 
van een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten. 

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat, worden noch in de ene noch 
in de andere overeenkomstsluitende Staat onderworpen aan enige belastingheffing of daarmee 
verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmee 
verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende Staat onder gelijke 
omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden 
onderworpen. 



3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een 
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere 
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die 
dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een 
overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat 
bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit 
hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners 
verleent. 

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12, 
paragraaf 5, van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een 
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere 
overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die 
onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht als wanneer zij aan een inwoner 
van de eerstgenoemde Staat zouden zijn betaald. Op dezelfde wijze worden schulden van een 
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat tegenover een inwoner van de andere 
overeenkomstsluitende Staat bij het bepalen van het belastbare vermogen van die onderneming 
op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht als wanneer die schulden tegenover een 
inwoner van de eerstgenoemde Staat zouden zijn aangegaan. 

5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat waarvan het kapitaal geheel of ten 
onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door één of meer inwoners van 
de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstgenoemde Staat niet aan enige 
belastingheffing of daarmee verband houdende verplichting onderworpen die anders of 
zwaarder is dan de belastingheffing en daarmee verband houdende verplichtingen waaraan 
aridere,  soortgelijke ondernemingen van de eerstgenoemde Staat zijn of kunnen worden 
onderworpen. 

6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing 
op belastingen van elke soort en benaming. 

Artikel 24 

Regeling voor onderling overleg 

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of 
van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een 
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan 
hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten voorziet, zijn geval 
voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner 
is, of indien zijn geval onder artikel 23, paragraaf' 1, valt, aan die van de overeenkomstsluitende 
Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval moet worden voorgelegd binnen een termijn 
van drie jaar vanaf de datum dat de maatregel die een belastingheffing ten gevolge heeft die niet 
in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis 
is gebracht. 

2, Indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende 
oplossing ervan te komen, tracht de bevoegde autoriteit de aangelegenheid in onderlinge 
overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te 
regelen, teneinde een belastingheffing te vermijden die niet in overeenstemming is met de 
Overeenkomst. Elke öVereengekomen regeling wordt uitgevoerd ongeacht de termijnen waarin 
het interne recht van de overeenkomstsluitende Staten voorziet. 



1 De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of 
twijfelpunten die Mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de 
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen. 

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten komen tot overeenstemming 
omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de 
Overeenkomst nodig zijn, met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke 
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere Staat de bij de Overeenkomst 
bepaalde belastingvrijstellingen of -verminderingen te verkrijgen. 

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten stellen zich rechtstreeks met 
elkander in verbinding voor de toepassing van de Overeenkomst. 

Artikel 25 

Uitwisseling van inlichtingen 

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die 
naar verwachting relevant zullen zijn voor de uitvoering van de bepalingen van deze 
Overeenkomst of voor de toepassing of de tenuitvoerlegging van de nationale wetgeving met 
betrekking tot belastingen van elke soort of benaming die worden geheven ten behoeve van de 
overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke 
gemeenschappen daarvan, voor zover de belastingheffing waarin die nationale wetgeving 
voorziet niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet 
beperkt door de artikelen 1 en 2. 

2. De door een overeenkomstsluitende Staat ingevolge paragraaf 1 verkregen inlichtingen worden 
op dezelfde wijze vertrouwelijk gehouden als inlichtingen die onder de nationale wetgeving van 
die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten 
(daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die betrokken zijn bij 
de vestiging of invordering van de in paragraaf 1 bedoelde belastingen, bij de tenuitvoerlegging 
of vervolging ter zake van die belastingen, bij de beslissing in beroepszaken die betrekking 
hebben op die belastingen, of bij het toezicht daarop. Deze personen of autoriteiten gebruiken 
die inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen deze inlichtingen kenbaar maken tijdens 
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen. 

Niettegenstaande hetgeen voorafgaat, mogen de door een overeenkomstsluitende Staat 
verkregen inlichtingen voor andere doeleinden worden gebruikt indien ze *overeenkomstig de 
wetgeving van beide Staten voor die andere doeleinden mogen worden gebruikt en indien de 
bevocgdc autoriteit van de Staat die de inlichtingen verstrekt, de toestemming geeft voor dat 
gebruik. 

3. In geen geval mogen de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 aldus worden uitgelegd dat zij een 
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen: 

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de 
administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat; 

b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de 
normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere 
overeenkomstsluitende Staat; 



c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in 
strijd zou zijn met de openbare orde. 

4. Wanneer op basis van dit artikel door een overeenkomstsluitende Staat om inlichtingen is 
verzocht, gebruikt de andere overeenkomstsluitende Staat de middelen waarover hij beschikt om 
de gevraágde inlichtingen te verkrijgen, zelfs al heeft die andere Staat die inlichtingen niet 
nodig voor zijn eigen belastingdoeleinden. De veiplichting die in de vorige zin is vervat, is 
onderworpen aan de beperkingen waarin paragraaf 3 voorziet, maar die beperkingen mogen in 
geen geval aldus worden uitgelegd dat ze een overeenkomstsluitende Staat toestaan het 
verstrekken van inlichtingen te weigeren enkel omdat die Staat geen binnenlands belang heeft 
bij die inlichtingen. 

5. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 3 aldus  worden  uitgelegd dat ze een 
overeenkomstsluitende Staat toestaan om het vei•strekken van inlichtingen die door de andere 
overeenkomstsluitende Staat zijn gevraagd, te weigeren omdat de inlichtingen in het bezit zijn 
van een.  bank, een andere financiële instelling, een gevolmachtigde of een persoon die 
werkzaam is in de hoedanigheid van een vertegenwoordiger of een vertrouwenspersoon of 
omdat  dé  inlichtingen betrekking hebben op eigendomsbelangen in een persoon. 

6. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten komen tot overeenstemming 
over de wijze van toepassing van dit artikel. 

Artikel 26 

Bijstand voor de invordering van belastingen 

1. De overeenkomstsluitende Staten verlenen elkaar bijstand voor de invordering van 
belastingvorderingen. Deze bijstand wordt niet beperkt door de artikelen 1 en 2. De bevoegde 
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen in onderlinge overeenstemming de 
wijze van uitvoering van dit artikel bepalen. 

2. De uitdrukking "belastingvordering" zoals gebezigd in dit artikel, betekent elk bedrag dat 
verschuldigd is met betrekking tot belastingen van elke soort en benaming die worden geheven 
ten behoeve • van de overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of 
plaatselijke gemeenschappen daarvan, voor zover de daarmee overeensternmende 
belastingheffing niet in strijd is met deze Overeenkomst of met enig ander instrument waarbij de 
overeenkomstsluitende Staten partij zijn, alsmede de met dat bedrag verband houdende interest, 
administratieve boetes en kosten van invordering of van bewarende maatregelen. 

3. Wanneer een belastingvordering van een overeenkomstsluitende Staat ingevolge de wetgeving 
van die Staat voor tenuitvoerlegging vatbaar is en verschuldigd is door een persoon die op dat 
ogenblik op grond van de wetgeving van die Staat de invordering ervan niet kan beletten, 
aanvaardt de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat om die 
belastingvordering op verzoek van de bevoegde autoriteit van eerstgenoemde Staat in te 
vorderen. Die belastingvordering wordt door die andere Staat geïnd overeenkomstig de 
bepalingen van zijn wetgeving die van toepassing zijn op het vlak van de tenuitvoerlegging en 
de invordering van zijn eigen belastingen alsof de desbetreffende vordering een 
belastingvordering van die andere Staat was. 



4. Wanneer een belastingvordering van een overeenkomstsluitende Staat een vordering is ter zake 
waarvan die Staat overeenlcornstig zijn wetgeving bewarende maatregelen kan nemen om de 
invordering ervan te verzekeren, gaat de bevoegde autoriteit van de andere 
overeenkomstsluitende Staat ermee akkoord om, op verzoek van de bevoegde autoriteit van 
eerstgenoemde Staat, ter zake van die belastingvordering bewarende maatregelen te nemen. Die 
andere Staat neemt ter zake van die belastingvordering bewarende maatregelen overeenkomstig 
de bepalingen van zijn wetgeving alsof de belastingvordering een belastingvordering van die 
andere Staat was, zelfs indien de belastingvordering in de eerstgenoemde Staat op riet ogenblik 
waarop die maatregelen worden toegepast niet voor tenuitvoerlegging vatbaar is of verschuldigd 
is door een persoon die het recht heeft de invordering ervan te beletten. 

5. De verjaringstermijnen en de voorrechten die overeenkomstig de wetgeving van een 
overeenkomstsluitende Staat van toepassing zijn op een belastingvordering wegens de aard van 
die vordering als zodanig, gelden niet voor een belastingvordering die door die Staat voor de 
toepassing van paragraaf 3 of 4 wordt aanvaard, dit niettegenstaande de bepalingen van 
voornoemde paragrafen. Ter zake van een belastingvordering die voor de toepassing van 
paragraaf 3 of 4 door een overeenkomstsluitende Staat wordt aanvaard, kan in die Staat 
bovendien geen enkel voorrecht worden verleend dat overeenkomstig de wetgeving van de 
andere overeenkomstsluitende Staat op die belastingvordering van toepassing zou zijn. 

6. Procedures inzake het bestaan, de geldigheid of het bedrag van een belastingvordering van een 
overeenkomstsluitende Staat, worden niet voorgelegd aan de rechterlijke instanties of 
administratieve lichamen van de andere overeenkomstsluitende Staat. 

7. Wanneer een belastingvordering op enig tijdstip nadat door een overeenkomstsluitende Staat een 
verzoekschrift werd ingediend overeenkomstig paragraaf 3 of 4, en vooraleer de andere 
overeenkomstsluitende Staat de desbetreffende belastingvordering heeft ingeyorderd en aan de 
eerstgenoemde Staat heeft overgemaakt, ophoudt: 

a) een belastingvordering te zijn van de eerstgenoemde Staat die overeenkomstig de 
wetgeving van die Staat vatbaar is voor tenuitvoerlegging en die verschuldigd is door een 
persoon die op dat ogenblik overeenkomstig de wetgeving van die Staat de invordering 
ervan niet kan beletten (in het geval van een verzoekschrift overeenkomstig paragraaf 3), 
of 

b) een belastingvordering te zijn van de eerstgenoemde Staat ter zake waarvan die Staat 
ingevolge zijn wetgeving bewarende maatregelen mag nemen om de invordering ervan te 
verzekeren (in het geval van een verzoekschrift overeenkomstig paragraaf 4), * 

brengt de bevoegde autoriteit van de eerstgenoemde Staat de bevoegde autoriteit van de andere 
Staat hiervan onmiddellijk op de hoogte en, naar keuze van de andere Staat, schorst de 
eerstgenoemde Staat zijn verzoekschrift of trekt het in. 

8. In geen geval mogen de bepalingen van dit artikel aldus worden uitgelegd dat zij een 
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen: 

administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de 
administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat; 



b) maatregelen te nemen die in strijd zouden zijn met de openbare orde; 

bijstand te verlenen indien de andere overeenkomstsluitende Staat niet alle redelijke 
invorderings- of bewarende maatregelen, naar het geval, heeft genomen waarover die 
Staat overeenkomstig zijn wetgeving of zijn administratieve praktijk beschikt; 

d) bijstand te verlenen in de gevallen waar de administratieve last die er voor die Staat uit 
voortvloeit duidelijk niet in verhouding staat tot het voordeel dat er door de andere 
overeenkomstsluitende Staat uit kan worden behaald. 

Artikel 27 

Beperking van de voordelen 

Niettegenstaande de bepalingen van enig ander artikel van deze Overeenkomst verkrijgt een inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat niet het voordeel Van een vermindering of vrijstelling van 
belasting waarin door de andere overeenkornstsluitende Staat in de Overeenkomst wordt voorzien, 
indien het belangrijkste doel of een van de belangrijkste doelstellingen van die inwoner of van een 
persoon die niet die inwoner is verbonden, erin bestond de voordelen van de Overeenkomst te 
verkrijgen. 

Artikel 28 

Leden van diplomatieke zendingen en van consulaire posten 

I. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan 
• die leden van diplomatieke zendingen of van consulaire posten ontlenen aan de algemene regels 

van het internationaal recht of aan de bepalingen van bijzondere overeenkomsten. 

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst worden de leden van diplomatieke zendingen of van 
consulaire posten van een overeenkomstsluitende Staat die in de andere overeenkomstsluitende 
Staat of in een derde Staat geaccrediteerd zijn en die de nationaliteit van de zendstaat bezitten, 
geacht inwoner van die Staat te zijn indien zij aldaar ter zake van belastingen naar het inkomen 
en naar het vermogen aan dezelfde verplichtingen onderworpen zijn als de inwoners van die 
Staat. 

3. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale organisaties, hun organen of hun 
ambtenaren, noch op personen die lid zijn van diplomatieke zendingen of van consulaire posten 
van een derde Staat, indien deze in een overeenkomstsluitende Staat verblijven en inzake 
belastingen naar het inkomen of naar het vermogen niet als inwoners van de ene of de andere 
overeenkomstsluitende Staat worden behandeld, 



HOOFDSTUK  VII.  - SLOTBEPALINGEN 

Artikel 29 

Inwerkingtreding 

Elke overeenkoinstsluitende Staat zal de andere overeenkomstsluitende Staat via diplomatieke 
weg in kennis stellen van de voltooiing van de procedures die door zijn wetgeving voor de 
inwerkingtreding van deze Overeenkomst vereist zijn. De Overeenkomst zal in werking treden 
op de datum waarop de laatste kennisgeving is ontvangen. 

2. De bepalingen van de Overeenkomst zullen van toepassing zijn: 

a) met betrekking tot de bij de bron verschuldigde inkomstenbelastingen, op inkomsten die 
zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt 
op dat waarin de Overeenkomst in werking is getreden; 

b) met betrekking tot de andere inkomstenbelastingen, op inkomsten van belastbare 
tijdperken die beginnen op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat 
waarin de Overeenkomst in werking is getreden; 

c) met betrekking tot belastingen naar het vermogen, op bestanddelen van het vermogen die 
bestaan op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de 
Overeenkomst in werking is getreden; 

cl) met betrekking tot de andere belastingen, op belastingen die verschuldigd zijn ter zake 
van belastbare feiten die zich voordoen op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk 
volgt op dat waarin de Overeenkomst in werking is getreden. 

3. De bepalingen van de op 16 juni 1995 te Moskou ondertekende Overeenkomst tussen de 
Regering van de Russische Federatie en de Regering van het Koninkrijk België tot het 
vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake 
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, zullen ophouden uitwerking te hebben met 
betreldcing tot alle Russische of Belgische belastingen waarvoor deze Overeenkomst ingevolge 
de bepalingen van paragraaf 2 uitwerking heeft. 

Artikel 30 

Beëindiging 

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Staat is opgezegd. 
Elke overeen.kornstsluitende Staat kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar vanaf het vijfde jaar dat 
volgt op het jaar waarin de Overeenkomst in werking is getreden, aan de andere 
overeenkornstsMitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen. In 
geval van opzegging vóór I juli van zodanig jaar, houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn: 

a) met betrekking tot de bij de bron verschuldigde inkomstenbelastingen, op inkomsten die 
zijn toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 1 januari van hät jaar dat onmiddellijk volgt op 
dat waarin de kennisgeving van de beëindiging is gedaan; 



b) met betrekking tot de andere inkomstenbelastingen, op inkomsten van belastbare 
tijdperken die beginnen op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat 
waarin de kennisgeving van de beëindiging is gedaan; 

c) met betrelddng tot belastingen naar het vermogen, op bestanddelen van het vermogen die 
bestaan op of na 1 januari van het ' jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de 
kennisgeving van de beëindiging is gedaan; 

d) met betrekking tot de andere belastingen, op belastingen die verschuldigd zijn ter zake 
van belastbare feiten die zich voordoen op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk 
volgt op dat waarin de kennisgeving van de beëindiging is gedaan. 

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun 
respectieve Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN in tweevoud te Brussel, op .........   2015, in de Russische, 
Nederlandse, Engelse en Franse taal, In geval van verschil tussen de teksten is de Engelse tekst 
beslissend. 

VOOR HET KONINKRIJK BELGJE: 
VOOR DE VLAAMSE GEMEENSCHAP: 
VOOR DE FRANSE GEMEENSCHAP: 

VOOR DE DTJTESTALIGE GEMEENSCHAP: 
VOOR HET VLAAMSE GEWEST: 
VOOR HET WAALSE GEWEST: 

VOOR HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK 
GEWEST: 

VOOR DE RUSSISCHE FEDERATLE: 

/77,7V7-6,f/ 



PROTOCOL 

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Russische Federatie tot 
het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontduiken van belasting inzake 
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, zijn de ondergetekenden de volgende bepalingen 
overeengekomen die een integrerend deel van de Overeenkomst uitmaken. 

1. Met betrekking tot artikel 3, paragraaf 2: 

Bij het uitleggen van de verdragsbepalingen die identiek of in wezen gelijk zijn aan de 
bepalingen van het OESO-modelverdrag inzake belastingen van 1977 (en van latere 
wijzigingen), volgen de belastingadministraties van de overeenkomstsluitende Staten de 
algemene beginselen van de commentaar bij het modelverdrag, op voorwaarde dat de 
overeenkomstsluitende Staten geen opmerkingen in die commentaar lieten opnemen waaruit 
blijkt dat ze niet akkoord gaan met die beginselen en voor zover de overeenkomstsluitende 
Staten het niet eens zijn over een afwijkende interpretatie in het kader van artikel 24, paragraaf 
3 van de Overeenkomst. 

2. Met betrekking tot artikel 14, paragrafen 1 en 2: 

Er is overeengekomen dat een dienstbetrekking uitgeoefend wordt in een 
overeenkomstsluitende Staat wanneer de werkzaamheid waarvoör de lonen, salarissen en andere 
soortgelijke beloningen worden betaald, daadwerkelijk in die Staat wordt uitgeoefend. De 
werkzaamheid wordt daadwerkelijk in die Staat uitgeoefend wanneer de werknemer fysiek in 
die Staat aanwezig is voor het uitoefenen van de werkzaamheid, ongeacht de woonplaats van de 
schuldenaar, de plaats waar de arbeidsovereenkomst werd opgemaakt, de woonplaats van de 
werkgever, de plaats of het tijdstip van betaling, of de plaats waar de resultaten van het werk 
worden geëxploitcerd. Indien een -werkzaamheid daadwerkelijk in een overeenkomstsluitende 
Staat wordt uitgeoefend, mag slechts het gedeelte van de beloningen dat aan die werkzaamheid 
kan worden toegerekend in die Staat worden belast. 

3. Met betrekking tot artikel 23: 

Indien de Russische Federatie na het ondertekenen van deze Overeenkomst een overeenkomst 
sluit met een derde partij, waarin bepaald wordt dat pensioenbijdragen die aan een 
pensioenregeling in de andere overeenkomstsluitende Staat betaald zijn door of namens een 
natuurlijke persoon die in een van de overeenkomstsluitende Staten diensten verläent, in de 
eerstgenoemde Staat op dezelfde wijze behandeld moeten worden en aan dezelfde voorwaarden 
en beperkingen onderworpen zijn als bijdragen aan pensioenstelsels van die eerstgenoemde 
overeenkomstsluitende Staat, dan zijn de volgende bepalingen van toepassing vanaf de datum 
waarop de overeenkomst tussen de Russische Federatie en die derde partij uitwerking zal 
hebben: 

"De bijdragen die door of namens een natuurlijke persoon die werkzaamheden verricht in een 
overeenkomstsluitende Staat, worden betaald aan een pensioenstelsel 

a) dat erkend is voor de belastingheffing in de andere overeenkomstsluitende Staat, 

b) waaraan de natuurlijke persoon deelnam onmiddellijk ver6r hij in de eerstgenoemde Staat 
werkzaamheden begon te verrichten, 



waaraan de natuurlijke persoon deelnam toen hij werkzaamheden verrichtte in, of 
inwoner was van, de andere Staat, en 

d) waarvan de bevoegde autoriteit van de eerstgenoemde Staat heeft aanVaard dat het in 
hoofdzaak overeenstemt met een pensioenstelsel dat als dusdanig erkend is voor de 
belastingheffing door die Staat, 

worden 

e) voor het bepalen van de belasting welke die natuurlijke persoon in de eerstgenoemde 
Staat verschuldigd is, en 

f) voor het bepalen van de winst van een onderneming die in de eerstgenoemde  Stadt  mag 
worden belast, 

in die Staat op dezelfde wijze behandeld en aan dezelfde voorwaarden en grenzen onderworpen 
als bijdragen die zijn betaald aan een pensioenstelsel dat erkend is voor de belastingheffing in 
die eerstgenoemde Staat. 

Voor de toepassing van deze paragraaf 

a) betekent de uitdrukking "een pensioenstelsel" een regeling waaraan de natuurlijke 
persoon deelneemt teneinde een pensioenuitkering te verwerven die verschuldigd is ter 
zake van de in deze paragraaf bedoelde werkzaamheden; en 

b) is een pensioenstelsel erkend voor de belastingheffing in een Staat indien de aan het 
stelsel betaalde bijdragen• in die Staat in aanmerking zouden komen voor 
belastingverlaging ." 

4. Met betrekking tot artikel 24: 

Indien de Russische Federatie na het ondertekenen van deze Overeenkomst een overeenkomst 
sluit met een derde partij, waarin bepaald wordt dat onopgeloste punten die onder de regeling 
voor onderling overleg vallen aan arbitrage onderworpen  worden,  zijn de volgende bepalingen 
van toepassing vanaf de datum waarop de overeenkomst tussen de Russische Federatie  eu  die 
derde partij uitwerking zal hebben: 

"Wanneer, 

a) een persoon overeenkomstig paragraaf 1 een geval heeft voorgelegd aan de bevoegde 
autoriteit van een overeenkornstsluitende Staat omdat de maatregelen van een 
overeenkomststuitende Staat of van beide overeetikomstsluitende Staten voor hem hebben 
geleid tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze 
Overeenkomst, en 

b) de bevoegde autoriteiten er niet in slagen om met betrekking tot dat geval 
overeenstemming te bereiken ingevolge paragraaf 2 binnen een termijn van twee jaar 
nadat het geval werd voorgelegd aan de bevoegde autoriteit van de andere 
overeenkomstsluitende Staat, 



worden, indiende persoon daarom verzoekt, alle onopgeloste punten die voortkomen uit dat 
geval aan arbitrage onderworpen. Die onopgeloste punten worden evenwel niet aan arbitrage 
onderworpen indien daaromtrent reeds een beslissing werd uitgesproken door een rechterlijke 
instantie of een administratieve rechtbank van de ene of de andere Staat. Tenzij een rechtstreeks 
bij het geval betrokken persoon de overeengekomen regeling waardoor de beslissing na 
arbitrage Wordt uitgevoerd niet aanvaardt, is die beslissing bindend voor beide 
overeenkomstsluitende Staten en wordt ze uitgevoerd ongeacht de termijnen waarin het interne 
recht van die Staten voorziet. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten 
regelen in onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van deze paragraaf. 

5. Met betrekking tot artikel 25: 

Voor een document dat op grond van artikel 25 werd ontvangen of voor een woonplaatsattest of 
elk ander document dat wordt afgeleverd door de bevoegde autoriteit van een 
overeenkomstsluitende Staat of zijn bevoegde vertegenwoordiger is er geen legalisering of 
apostille nodig om toegepast te kunnen worden in de andere overeenkomstsluitende Staat, 
daaronder begrepen om te worden gebruikt voor . rechterlijke instanties of administratieve 
lichamen. 

TEN BLIJE:E WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun 
respectieve Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend. 

GEDAAN in tweevoud te Brussel, op ........   2015, in de Russische, 
Nederlandse, Engelse en Franse taal. In geval van verschil tussen de teksten is de Engelse tekst 
beslissend, 

VOOR HET KONINKRIJK BELGJE: 
VOOR DE VLAAMSE GEMEENSCHAP: 
VOOR DE FRANSE GEMEENSCHAP: 

VOOR DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP: 
VOOR HET VLAAMSE GEWEST: 
VOOR HET WAALSE GEWEST: 

VOOR HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK 
GEWEST: 

VOOR DE RUSSISCHE FEDERATIE: 
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